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[El Corän] es un Mensaje para toda la humanidad, 
Ceci n'est qu'un rappel pour l'univers, 
Verily, this (the Quran) is no less than a Reminder to (all) the 'Alamin 


(mankind and jinns).…… 


_Æ> > 


Pero sepan que solo se encaminarä quien quiera Dios, Señor del 
.universo 


Mais vous ne pouvez vouloir, que si Allah veut, [Luil, le Seigneur de 


; l'UniversAnd you will not, unless (it be) that Allah wills, the Lord … 


_Æ> > 


Diles: "Él es Quien hizo que se multiplicaran en la Tierra y ante ÉI 
comparecerän'. 

Dis: «C'est Lui qui vous a répandus sur la terre, et c'est vers Lui que vous 
serez rassemblés». 

167/24_Say: "It is HeWËF Who has created you from the earth, and to 


Himdl$ shall you be gathered (in the Hereafter)." 


_Æ> > 


El dia que sean congregados los enemigos de Dios y conducidos al 
Infierno, 
Et le jour où les ennemis d'Allah seront rassemblés en masse vers le 


Feu. Puis on les poussera [dans sa direction]. 


141/19_And (remember) the Day that the enemies of Allah #*will be 


gathered to the Fire, so they will be collected there (the first and the 


last). 


_Æ> > 


y estén a punto de ser arrojados en él, entonces atestiguarän contra ellos 
sus propios ofdos, ojos y pieles todo lo que cometieron. 

Alors, quand ils y seront, leur ouïe, leurs yeux et leurs peaux 
témoigneront contre eux de ce qu'ils œuvraient. 

141/20_Till, when they reach it (Hell-fire), their hearing (ears) and their 


eyes, and their skins will testify against them as to what they used to do. 


_Æ> > 


Dirän a sus pieles: ";Por qué atestiguan contra nosotros?" Les 


responderän: "Nos hizo hablar Dios, Quien hace hablar a todas las cosas”. 


Sepan que Él los creé la primera vez, y que ante Él volverän. 

Ils diront à leurs peaux: «Pourquoi avez-vous témoigné contre nous?» 
Elles diront: «C'est Allah qui nous a fait parler, Lui qui fait parler toute 
chose. C'est Lui qui vous a créés une première fois et c'est vers Lui que 
vous serez retournés». 

141/21_And they will say to their skins, "Why do you testify against us?" 
They will say: "Allah## has caused us to speak, as HeË* causes all 
things to speak, and He ÉÆcreated you the first time, and to Him you are 


made to return." 


_Æ> > 


No pudieron esconderse de los oidos, los ojos y la piel que atestiguarän 
en su contra. Pensaban que Dios ignoraba gran parte de lo que hacian. 


Vous ne pouviez vous cacher au point que ni votre ouïe, ni vos yeux et ni 


vos peaux ne puissent témoigner contre vous. Mais vous pensiez qu'Allah 


ne savait pas beaucoup de ce que vous faisiez. 
141/22_And you have not been hiding against yourselves, lest your ears, 
and your eyes, and your skins testify against you, but you thought that 


Allah®* knew not much of what you were doing. 


_ > > 


Eso que pensaban de su Señor es lo que los ha Ilevado a la ruina, y ahora 
son de los perdedores. 

Et c'est cette pensée que vous avez eue de votre Seigneur, qui vous a 
ruinés, de sorte que vous êtes devenus du nombre des perdants. 
141/23_And that thought of yours which you thought about your Lord, has 
brought you to destruction, and you have become (this Day) of those 


utterly lost! 


_Æ> > 


Cuando el Sol se contraiga [y oscurezcal, 
Quand le soleil sera obscurci, 


181/1_When the sun Kuwwirat (wound round and lost its light and is 


overthrown). 


_Æ> > 


cuando las estrellas pierdan su luz, 


et que les étoiles deviendront ternes, 


181/2_And when the stars shall fall; 


_Æ> > 


cuando las montañas sean pulverizadas, 


et les montagnes mises en marche, 


181/3_And when the mountains shall made to pass away; 


_Æ> > 


,Pero cuando [Ilegue ese dia y] la vista quede aturdida 
Lorsque la vue sera éblouie 


So, when the sight shall be dazed, 


_Æ> > 


se eclipse la Luna, 
et que la lune s'éclipsera, 


And the moon will be eclipsed, 


_Æ> > 


cuando las camellas preñadas sean dejadas de lado, 
et les chamelles à terme, négligées, 


181/4_And when the pregnant she-camels shall be neglected; 


_Æ> > 
cuando las bestias salvajes sean acorraladas, 


et les bêtes farouches, rassemblées, 


81/5_And when the wild beasts shall be gathered together; 


_Æ> > 


cuando los mares hiervan y se desborden, 


et les mers allumées, 


181/6_And when the seas shall become as blazing Fire or shall overflow:; 


_Æ> > 


cuando las almas vuelvan a emparejarse [con sus cuerpos], 
et les âmes accouplées 


181/7_And when the souls shall be joined with their bodies; 


_Æ> > 


cuando se le pregunte a las niñas que fueron enterradas vivas 
et qu'on demandera à la fillette enterrée vivante 
181/8_And when the female (infant) buried alive (as the pagan Arabs used 


to do) shall be questioned. 


_Æ> > 


por qué pecado las mataron, 
pour quel péché elle a été tuée. 


181/9_For what sin she was killed? 


_Æ> > 


cuando los registros [de las obras] sean repartidos, 
Et quand les feuilles seront déployées, 
181/10_And when the written pages of deeds (good and bad) of every 


person shall be laid open; 


_Æ> > 


cuando la bôveda celeste desaparezca, 


et le ciel écorché 


181/11_And when the heaven shall be stripped off and taken away from 


its place; 


_Æ> > 


cuando el fuego del Infierno sea avivado, 
et la fournaise attisée, 


81/12_And when Hell-fire shall be kindled to fierce ablaze. 


_Æ> > 


y cuando el Paraiso sea acercado. 
et le Paradis rapproché, 


181/13_And when Paradise shall be brought near, 


_Æ> > 


En ese momento sabrä cada alma el resultado de sus obras. 
chaque âme saura ce qu'elle a présenté. 
181/14_(Then) every person will know what he has brought (of good and 


evil). 


_ > AB 


el hombre dirä entonces: "; A dônde puedo huir?" 


l'homme, ce jour-là, dira: «Où fuir?» 


On that Day man will say: "Where (is the refuge) to flee?" 


_Æ> > 


No! There is no refuge! 


Ese dia, todos comparecerän ante tu Señor. 


Vers ton Seigneur sera, ce jour-là, le retour. 


Unto your Lord (Alone) will be the place of rest that Day. 


_Æ> > 


On that Day man will be informed of what he sent forward (of his evil or 


good deeds), and what he left behind (of his good or evil traditions). 


_Æ> > 


El ser humano darä testimonio contra si mismo. 
Mais l'homme sera un témoin perspicace contre lui-même, 
Nay! Man will be a witness against himself [as his body parts (skin, 


hands, legs, etc.) will speak about his deeds]. 


_2E.> > 
YŸ aunque intente justificarse [no podrä hacerlo]. 


quand même il présenterait ses excuses. 


Though he may put forth his excuses (to cover his evil deeds). 


_Æ> > 


Quien ha hecho todo esto, ;acaso no va a ser capaz de resucitar a los 


muertos? 


Celui-là [Allah] n'est-il pas capable de faire revivre les morts? 
Is not He (Allah£* Who does that), Able to give life to the dead? (Yes! He 


is Able to do all things). 


_Æ> > 


que [el Corän] es la palabra [de Dios transmitida] por un emisario noble, 
Ceci [le Coran] est la parole d'un noble Messager, 

181/19_.Verily, this is the Word (this Quran brought by) a most 
honourable messenger [Jibrael (Gabriel), from Allah to the Prophet 


Muhammad (Peace be upon him)]. 


_Æi> > 


dotado de poder y distinciôn ante el Señor del Trono. 


doué d'une grande force, et ayant un rang élevé auprès du Maître du 


Trône, 
181/20_Owner of power, and high rank with (Allah) the Lord of the 


Throne, 


_Æ> > 


El obedecido [por otros ängeles] y el digno confidente [de la revelaciôn]. 
obéi, là-haut, et digne de confiance. 


/81/21_Obeyed (by the angels), trustworthy there (in the heavens). 


_Æ> > 


&A dônde irän [con ese argumento]? 


Où allez-vous donc? 


181/26_Then where are you going? 


_Æ> > 


Ese dia la tierra se abrirä, y saldrän [de las tumbas] presurosos. Eso es 
facil para Mi. 

le jour où la terre se fendra, les [rejetant] précipitamment. Ce sera un 
rassemblement facile pour Nous. 

/150/44_On the Day when the earth shall be cleft, from off them, (they will 


come out) hastening forth. That will be a gathering, quite easy for Us. 


_Æ> > 


Quienes se negaron a seguir la verdad, sean Gente del Libro o idélatras, 
serän castigados eternamente en el fuego del Infierno. Ellos son lo peor 
entre todos los seres creados. 


Les infidèles parmi les gens du Livre, ainsi que les Associateurs iront au 


feu de l'Enfer, pour y demeurer éternellement. De toute la création, ce 


sont eux les pires. 

198/6...Verily, those who disbelieve (in the religion of Islam, the Quran 
and Prophet Muhammad (Peace be upon him)) from among the people of 
the Scripture (Jews and Christians) and Al-Mushrikun will abide in the 


Fire of Hell. They are the worst of creatures. 


_Æi> > 


Quienes persigan a los creyentes y a las creyentes y no se arrepientan 
Jantes de morir], sufrirän en el Infierno un castigo abrasador. 

Ceux qui font subir des épreuves aux croyants et aux croyantes, puis ne 
se repentent pas, auront le châtiment de l'Enfer et le supplice du feu. 
185/10_Verily, those who put into trial the believing men and believing 
women (by torturing them and killing them as in 


Gaza,Filistine..….elsewhere,), and then do not turn in repentance, (to 


Allah£* 


), Will have the torment of Hell, and they will have the punishment of the 


burning Fire. 


_Æ> > 


Quien se presente ante su Señor siendo culpable tendrä el Infierno como 
castigo, en el que no podrä morir [para librarse del tormento] ni vivir [sin 
padecerlo]. 

Quiconque vient en criminel à son Seigneur, aura certes l'Enfer où il ne 
meurt ni ne vit. 

120/74_NVerily! Whoever comes to his Lord as a Mujrim (criminal, 
polytheist, disbeliever in the Oneness of Allah#* and His Messengers, 
sinner, etc.), then surely, for him is Hell, therein he will neither die nor 


live. 


_Æ> > 


Sé muy bien lo que dicen de ti [ioh, Mujämmad!]. Pero té no puedes 
forzarlos a creer, solo exhôrtalos con el Corän, que quien tema Mi 
amenaza recapacitarä. 

Nous savons mieux ce qu'ils disent. Tu n'as pas pour mission d'exercer 
sur eux une contrainte. Rappelle donc, par le Coran celui qui craint Ma 
menace. 

150/45_We AWË%know of best what they say; and you (0 Muhammad 
SAW) are not a tyrant over them (to force them to Belief). But warn by the 


Quran, him who fears My Threat. 


_Æ> > 


Ese dia, cuando la trompeta sea soplada, reuniré a los culpables, y sus 


miradas estarän ensombrecidas. 


Le jour où l'on soufflera dans la Trompe, ce jour-là Nous rassemblerons 


les criminels tout bleus (de peur)!/ 

20/102_The Day when the Trumpet will be blown (the second blowing): 
that Day, We4Ul$ shall gather the Mujrimun (criminals, polytheists, 
sinners, disbelievers in the Oneness of Allah##, etc.) Zurqa: (blue or 


blind eyed with black faces). 
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At-Takwir (81:27) 


af oiade RIRNNS Gr NAT AT CA GT AA, -- 


[El Corân] es un Mensaje para toda la humanidad, 


Ceci n'est qu'un rappel pour l'univers, 


181/27 


Verily, this (the Quran) is no less than a Reminder to (all) the ‘Alamin (mankind 
and jinns). 


de dt AR dur à QU au UE arf À, 
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At-Takwir (81:28) 


At-Takwir (81:28) 


ŒTIGA NEJPIT ON Gi A AU-NT AC BIC EIAI 


para que se encamine quien quiera. 


pour celui d'entre vous qui veut suivre le chemin droit. 
/81/28 


To whomsoever among you who wills to walk straight, 


sa eu a gif à A Anf x del dè 
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At-Takwir (81:29) 


l Î 


At-Takwir (81:29) 


GS RAIN AS SN AT DIT Gi JON INA GI GIQN-S D II 


.Pero Sepan que solo se encaminaré quien quiera Dios, Señor del universo 


Mais vous ne pouvez vouloir, que si Allah veut, [Lui], le Seigneur de 


: Univers'l 


And you will not, unless (it be) that Allah#£ wills, the Lord of the 'Alamin 


(mankind, jinns and all that exists). 


a gA ei de dd Ta au ff A set 1 2 Ses 8 
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Al-Qiyaama (75:6) 


Er 


Al-Qiyaama (75:6) 


2H RENMNGS Mia IQ '' -- GT 2 FA 


"?Cuändo seré el dja de la Resurrecciôn;" :Y pregunta [burlonamente] 


«?Il interroge: «A quand, le Jour de la Résurrection 


6/75] 


He/ the human/ asks: "When will be this Day of Resurrection?" 
gear 8, "eee fard at ft a au?" 


A AT FA -— "FAT REMISE Mia SR?’ ! 


@i0+x0%0 


Resurrecciôén, Résurrection 


Al-Qivaama (75:7) 


Al-Qiyaama (75:7) 


RS TA fe Poiaiat 3 TIR 


,Pero cuando [Ilegue ese dja y] la vista quede aturdida 


Lorsque la vue sera éblouie 


So, when the sight shall be dazed, 
a os Fe ÈN Th, 
Frs vas 7 fPotaint 3G AG, 


402040 
Al-Qivaama (75:8) 


Al-Qiyaama (75:8) 
SIT DU 2 SR PINTEN, 
se eclipse la Luna, 


et que la lune s'éclipsera, 
/75/8 


And the moon will be eclipsed, 


SR TRAIT Hi JEU AN SU, 


202040 
Al-Qivaama (75:9) 


TT + 


Al-Qiyaama (75:9) 
SIN É G DUR APRÈS FAT IQ, 
y se junten el Sol y la Luna, 


et que le soleil et la lune seront réunis, 
/75/9 


And the sun and moon will be joined together (by going one into the other or 
folded up or deprived of their light, etc.) 


a ae dent am nv RU sm, 


SIN HG DUR APRÈS FAT IQ, 
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Al-Qiyaama (75:10) 


Al-Qiyaama (75:10) 
AIN GA AG — "INA AIX AIN?” 
el hombre dirä entonces: ";A dénde puedo huir?" 


l'homme, ce jour-là, dira: «Où fuir?» 
175710 


On that Day man will say: "Where (is the refuge) to flee?" 
AIN GR GR — "GIUR ATIQIX Aid?" ’ 


202040 
Al-Qivaama (75:11) 


ps dei, hé ANNU-EA El 


FEES 1, IQ SATA GI 
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Al-Qiyaama (75:12) 
aïll 
ÉT 


Al-Qiyaama (75:12) 
GP JS 2Q ŒIT OR 29 TEA 
Ese dia, todos comparecerän ante tu Señor. 


Vers ton Seigneur sera, ce jour-là, le retour. 
/75/12 


Unto your Lord (Alone) will be the place of rest that Day. 
JA FA ER 38 #1 SR TT SEX 8 


GS JS 2Q ŒIT OA 29 TEA 
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Al-Qiyaama (75:13) 


Dus À _ w #2 _ PURES 8, + + Â es 
So PS6 y og ul Tax 


On that Day man will be informed of what he sent forward (of his evil or good 
deeds), and what he left behind (of his good or evil traditions). 


Sa fr Ag ot sat fer SU SÙ pe su em er SR SE ee 
AN GR Cet 2Q À EG ANÈAE AI A HA ACAGI 
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Al-Qivaama (75:14) 


Al-Qiyaama (75:14) 


TES NII GIN IR AT TAC EPA, 


El ser humano dar testimonio contra si mismo. 


Mais l'homme sera un témoin perspicace contre lui-même, 
/75/14 


Nay! Man will be a witness against himself [as his body parts (skin, hands, 
legs, etc.) will speak about his deeds]. 


ae, Sie HO id Sd gi OX MNTE Xe À, 
TES NII GIN IR AT TAC EPA, 


402040 
Al-Qiyaama (75:15) 


Al-Qiyaama (75:15) 
AT C1 SIN SIG AA 
Ÿ aunque intente justificarse [no podré hacerlol. 


quand même il présenterait ses excuses. 
175115 


Though he may put forth his excuses (to cover his evil deeds). 


aid get au fat à sert da FEU si 


AT GT SIN SIG AA 


@0+#0%0%0) 


Al-Qiyaama (75:40) 
ail 


Al-Qiyaama (75:40) 
538 À GR HAITI 14 A0 ANS F4? 


Quien ha hecho todo esto, ;acaso no va a ser capaz de resucitar a los 
muertos? 


Celui-là [Allah] n'est-il pas capable de faire revivre les morts? 
/75/40 


Is not He (Allah#£ Who does that), Able to give life to the dead? (Yes! Heis 
Able to do all things). 


an ASS ge arf oma- 8 de qcf at viifd ax à? 
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At-Takwir (81:1) 


TAN JA SIREN 3 AIG, 
Cuando el Sol se contraiga [y oscurezcal, 


Quand le soleil sera obscurci, 
/81/1 


When the sun Kuwwirat (wound round and lost its light and is overthrown). 


Ga a dde fem STE, 


@i0+0%x0 


At-Takwir (81:2) 
ail 
al soif 13 


At-Takwir (81:2) 


GA AIN CIIPIAT FIG 3 AU, 


cuando las estrellas pierdan su luz, 


et que les étoiles deviendront ternes, 
/81/2 


And when the stars shall fall; 
AT AM À El SU, 
@20%0+%0 
At-Takwir (81:3) 
ail 
ge il 1519 


At-Takwir (81:3) 
OS VA AVS GIPPTIRNY AT ZA, 
cuando las montañas sean pulverizadas, 


et les montagnes mises en marche, 
/81/3 


And when the mountains shall made to pass away; 


GTS US TU VU, 


@i0+0%0 


At-Takwir (81:4) 
al 
citée ‘Cioil [lo 
At-Takwir (81:4) 
Sa vai Af-HRÉT CT ARGIT HAT 2; 


cuando las camellas preñadas sean dejadas de lado, 


et les chamelles à terme, négligées, 
/81/4 


And when the pregnant she-camels shall be neglected; 


GS au HR A ft cf enve ste à om, 


d40r04%0 
At-Takwir (81:5) 


At-Takwir (81:5) 


OS VAN AJ AGMAI HACIS FAIT ZA, 


cuando las bestias salvajes sean acorraladas, 


et les bêtes farouches, rassemblées, 
81/5 


And when the wild beasts shall be gathered together; 
@+:020%0 
At-Takwir (81:6) 
ail 
ins Bi 15fo 
At-Takwir (81:6) 
SI JAN AIN-AAT GPA VHC, 
cuando los mares hiervan y se desborden, 


et les mers allumées, 
/81/6 


And when the seas shall become as blazing Fire or shall overflow; 


d40r04%0 
At-Takwir (81:7) 


At-Takwir (81:7) 


SIN VAN AIT APS FA 3, 
cuando las almas vuelvan a emparejarse [con sus cuerpos], 


et les âmes accouplées 
/81/7 


And when the souls shall be joined with their bodies; 
Sa AT ff he FT svt, 
@:0204%0 
At-Takwir (81:8) 
ail 
cdés 6seoafl file 
At-Takwir (81:8) 

SIT AT CNIS-CNS FPS NN FAT AR — 


cuando se le pregunte a las niñas que fueron enterradas vivas 


et qu'on demandera à la fillette enterrée vivante 
/81/8 


And when the female (infant) buried alive (as the pagan Arabs used to do) 
shall be questioned. 


SR ST vida MST TS de À JET SU, 
d40204%0 
At-Takwir (81:9) 


SE | rs 


At-Takwir (81:9) 
IS SANG GIE A0 Pal ARR? 
por qué pecado las mataron, 


pour quel péché elle a été tuée. 
/81/9 


For what sin she was killed? 


set ser EU TNTS À RU di T$, 


d40r04%0 
At-Takwir (81:10) 


At-Takwir (81:10) 


SIT JAN OISE LT AA 2, 
cuando los registros [de las obras] sean repartidos, 


Et quand les feuilles seront déployées, 
/81/10 


And when the written pages of deeds (good and bad) of every person shall be 
laid open; 


SN ST A-0X el FT su, 


202040 
At-Takwir (81:11) 
ail 
ed es là | WE 


At-Takwir (81:11) 


SIT TAN GNPICIT DFI ET GP 2Q, 
cuando la bôveda celeste desaparezca, 


et le ciel écorché 
/81/11 


And when the heaven shall be stripped off and taken away fromits place; 


SR SIS STRIN À LT VAR Ù SU, 


202040 
At-Takwir (81:12) 


d 


At-Takwir (81:12) 
GA VAN ALFA OST GTR HIT 3Q, 
cuando el fuego del Infierno sea avivado, 


et la fournaise attisée, 
81/12 


And when Hell-fire shall be kindled to fierce ablaze. 


GTS STEAN A GeTAT IUT, 


@i0+0%x0 


At-Takwir (81:13) 
ail 
cal si Hilo 


At-Takwir (81:13) 


GT JAN sWarg@ FE Sat 3, — 
y cuando el Paraiso sea acercado. 


et le Paradis rapproché, 
/81/13 


And when Paradise shall be brought near, 


SR va vrad he x dt mur, 


402040 
At-Takwir (81:14) 


At-Takwir (81:14) 
HT GI ANG À ET AR FAI 
En ese momento sabré cada alma el resultado de sus obras. 


chaque âme saura ce qu'elle a présenté. 
/81/14 


(Then) every person will know what he has brought (of good and evil). 


A té of auf on or E set ur sf Par à 
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At-Takwir (81:15) 
aïll 
SS0 ‘auti U6 
At-Takwir (81:15) 
FIG A, SR PPT NI A3-PAUN - 


Juro por los astros 


Non! Je jure par les planètes qui gravitent 
/81/15 


So verily, | swear by the planets that recede (ï.e. disappear during the day and 
appear during the night). 


Std: JON À ua Qi & JS secte dt, 
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At-Takwir (81:16) 


At-Takwir (81:16) 


ART BGT AC, SP SR AA, 


que recorren sus érbitas, 


qui courent et disparaissent 
/81/16 


And by the planets that move swiftly and hide themselves, 


@40%0%0 
At-Takwir (81:17) 
aïll 
15] Jalo 
At-Takwir (81:17) 
GX AE TAN St FINS 3 MA, 


y [jurol] por la noche cuando extiende su oscuridad, 


par la nuit quand elle survient! 
/81/17 


And by the night as it departs; 


ref à XIfA vs de JEU +, 
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At-Takwir (81:18) 
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At-Takwir (81:18) 


GX AGO AIN OÙ Vol 20 AC, 
y [jurol] por la mañana cuando extiende su luminosidad, 


et par l'aube quand elle exhale son souffle! 
/81/18 


And by the dawn as it brightens; 


GR ref à Nid: va de du à 
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RIT a T2 A NAS ACTA a — 


que {el Coränl] es la palabra [de Dios transmitida] por un emisario noble, 


Ceci [le Coran] est la parole d'un noble Messager, 
/81/19 


Verily, this is the Word (this Quran brought by) a most honourable messenger 
[Hibrael (Gabriel), from Allah to the Prophet Muhammad (Peace be upon 
him)]. 


Rag à de vR smaUîT dès 1 IS ES AU 6, 
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At-Takwir (81:20) 


REA SIP, GNAICIT GTI TI SDS, 
dotado de poder y distinciôn ante el Señor del Trono. 


doué d'une grande force, et ayant un rang élevé auprès du Maître du Trône, 
/81/20 


Owner of power, and high rank with (Allah) the Lord of the Throne, 


ST far à, era à del Rat de à 
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At-Takwir (81:21) 


TG AG PIS 34, O9 RS RNIGIEN I 


El obedecido [por otros 4ngeles| v el digno confidente [de la revelaciénl]. 


obéi, là-haut, et digne de confiance. 
81/21 


Obeyed (by the angels), trustworthy there (in the heavens). 
SU SM AT via à, del de OA À 


202040 
At-Takwir (81:26) 


At-Takwir (81:26) 
TNT DIRGT IA MIE ETS? 
&A dénde irän [con ese argumento]? 


Où allez-vous donc? 
/81/26 


Then where are you going? 


Fe gn fer vi à #1? 
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@Qaaf (50:44) 


Qaaf (50:44) 


fa AT RAT IQ TR GIUR CIE AS-WBUIQR, A2 20 NAN — 
STAIGR GE TAGT AJIAAI 


Ese dia la tierra se abriré, y saldrän [de las tumbas] presurosos. Eso es fâcil 
para Mi. 


le jour où la terre se fendra, les [rejetant] précipitamment. Ce sera un 
rassemblement facile pour Nous. 
/50/44 


On the Day when the earth shall be cleft, from off them, (they will come out) 
hastening forth. That will be a gathering, quite easy for Us. 


Re Ra et su à me omgft af à doit à Pier GI de sa me ER 
SU A à 
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Al-Bayyina (98:6) 
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AI-Bayyina (98:6) 
ITR GR SRRVIOR FAIR ART SRI CHAT PA SNA ACAIMAIAT — 
GTRININT GS, OT © DIT GIRRIN PA VINS ANS HÉCNINT NAN FPE] 


Quienes se negaron a seguir la verdad, sean Gente del Libro o idélatras, serän 
castigados eternamente en el fuego del Infierno. Ellos son lo peor entre todos 
los seres creados. 


Les infidèles parmi les gens du Livre, ainsi que les Associateurs iront au feu 
de l'Enfer, pour y demeurer éternellement. De toute la création, ce sont eux les 
pires. 

/98/6 


Verily, those who disbelieve (in the religion of Islam, the Quran and Prophet 
Muhammad (Peace be upon him)) from among the people of the Scripture 
(Jews and Christians) and Al-Mushrikun will abide in the Fire of Hell. They are 
the worst of creatures. 


Re area a auRel (seat) À à n ai à ge PET 8, à sean 
GMT À Un, gui éd ved à faui dei ar RU TU MORI À ad & 8 


ITR AG SRRVIOR FAIR ART SRI CHAT PA SNA TSCAMAIAT — 
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Al-Burooij (85:10) 
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Al-Buroo)j (85:10) 


Rare at JT Pa Gas US OT FA AN SIAAX HA SI, 
DIX GE VA ARE SIN PS, SUN GIGIR GE GIE NAN Ta 


Quienes persigan a los creyentes y a las creyentes y no se arrepientan [antes 
de morir], sufrirän en el Infierno un castigo abrasador. 


Ceux qui font subir des épreuves aux croyants et aux croyantes, puis ne se 
repentent pas, auront le châtiment de l'Enfer et le supplice du feu. 
/85/10 


Verily, those who put into trial the believing men and believing women (by 
torturing them and burning them), and then do not turn in repentance, (to 
Allah## 

), Will have the torment of Hell, and they will have the punishment of the 


burning Fire. 


Ra ai à Sant gent ak Sara FR at Ha SR SNRIEN À ST, 
ar 4 À, ag à gb fu sean A gant à x gi AU ste AT ddl à 


Rare at JR Pa Gas US OT FA AN SIAAX HA A, 


DIR Si A ARE SAINS MS, GNT DIN GI] SN AN TE 
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Taa-Haa (20:74) 


RTE A GS SIN AUS PIS NOT SANT 2 SIN Gi GA Œi ARE 
GRAN GT GTI NA Ai, GA GT AARU II 


Quien se presente ante su Señor siendo culpable tendrä el Infierno como 
castigo, en el que no podrä morir [para librarse del tormentol] ni vivir [sin 
padecerlol. 


Quiconque vient en criminel à son Seigneur, aura certes l'Enfer où il ne meurt 
nine vit. 
/20/74 


Verily! Whoever comes to his Lord as a Mujrim (criminal, polytheist, 
disbeliever in the Oneness of Allah#* and His Messengers, sinner, etc.), then 


surely, for him is Hell, therein he will neither die nor live. 


au de à à où té UT 29 UT SIRET dx GMT vu FU veux à, 
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Qaaf (50:45) 


Bat At ACT GNT © WiT Cfa, GNT D GIUIN CAC GANTS PAIN CHF AUI 
VAI SA Pau A ANT SIA EE SIN A A SAIT AO0E A 
FAI 


Sé muy bien lo que dicen de ti [joh, Mujäémmadi!]. Pero tü no puedes forzarlos 
a creer, solo exhôrtalos con el Corän, que quien tema Mi amenaza 
recapacitarä. 


Nous savons mieux ce qu'ils disent. Tu n'as pas pour mission d'exercer sur 
eux une contrainte. Rappelle donc, par le Coran celui qui craint Ma menace. 
/50/45 


We 4lË#know of best what they say; and you (0 Muhammad SAW) are not a 


tyrant over them (to force them to Belief). But warn by the Quran, him who 
fears My Threat. 


alé cri à où pe à ed à, di ST té vita edge di et déll Sd: 
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fa FENT PTIT AT 2Q, GNT SNA DATANT GS IQ TNRS FI 
TX INPI FA, -- 


Ese dia, cuando la trompeta sea soplada, reuniré a los culpables, y sus 
miradas estarän ensombrecidas. 


Le jour où l'on soufflera dans la Trompe, ce jour-là Nous rassemblerons les 
criminels tout bleus (de peur)! 
/20/102 
The Day when the Trumpet will be blown (the second blowing): that Day, 


Weall$f shall gather the Mujrimun (criminals, polytheists, sinners, 
disbelievers in the Oneness of AÏlah##, etc.) Zurqa: (blue or blind eyed with 


black faces). 


Re Ra x Der og SR el aoièat at qu Fr su am À mar mt 
gr sit oi us 16 ef 
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AI-Mulk (67:24) 
SR 2 16 - "LORS no À AS me SA MAG, 17 via 
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Diles: "Él es Quien hizo que se multiplicaran en la Tierra y ante ÉI 


comparecerän". 


Dis: «C'est Lui qui vous a répandus sur la terre, et c'est vers Lui que vous 
serez rassemblés». 
/67/24 


Say: ‘It is He4ll# Who has created you from the earth, and to Himallä shall 


you be gathered (in the Hereafter)." 
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AI-Muminoon (23:79) 
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Él es Quien los diseminé por la Tierra, y ante Él serän reunidos. 


C'est Lui qui vous a répandus sur la terre, et c'est vers Lui que vous serez 
rassemblés. 
/23/79 


Andit is Hell Who has created you on the earth, and to Himall£# you 
shall be gathered back. 
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Fussilat (41:19) 


SIT GR Mia TAN SNS HU TIR PAT IQ SCAN MI, FEI BAR AT 
AÏat 3, — 


El dia que sean congregados los enemigos de Dios y conducidos al Infierno, 


Et le jour où les ennemis d'Allah seront rassemblés en masse vers le Feu... 


Puis on les poussera [dans sa direction]. 
/41/19 


And (remember) the Day that the enemies of Allah #*will be gathered to the 


Fire, so they will be collected there (the first and the last). 
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Fussilat (41:20) 


AICIA TAN GIAT A7 PIS SR VAN DIN DIT GB GIMNT ŒT'I GS VIA 


DIT-DINUT GI REG A MAR SIT A PAS GT-HICI 


y estén a punto de ser arrojados en él, entonces atestiguaräén contra ellos 


sus propios ojdos ojos y pieles todo lo que cometieron, 
LA 


Alors, quand ils y seront, leur ouïe, leurs yeux et leurs peaux témoigneront 


contre eux de ce qu'ils æœuvraient, 


[41/20 


Till, when they reach it (Hell-fire), their hearing (ears) and their eyes, and their 
skins will testify against them as to what they used to do. 


à sb ii SX vi ad a sh oi vi feg 7 Tdi ht natét à, vi 
qe à ad & ei 


600 000 00 00 00 00 00 
Commands of The Only invincible, The Only irresistible The Only Waahedul 


Qahhaar,_ Allaahu*.s.w.t. 


COQ 000 00 00 900 00 00 
@Eussilat (41:21) 


9° 
£ 
© h Te il 


# il Ul 31 il Toilé Gide " ° ns 1x) Tail 


Fussilat (41:21) 
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Dirän a sus pieles: ";Por qué atestiguan contra nosotros?" Les responderän: 
"Nos hizo hablar Dios, Quien hace hablar a todas las cosas”. Sepan que El los 
cre la primera vez, y que ante El volverän. 


Ils diront à leurs peaux: «Pourquoi avez-vous témoigné contre nous?» Elles 
diront: «C'est Allah qui nous a fait parler, Lui qui fait parler toute chose. C'est 
Lui qui vous a créés une première fois et c'est vers Lui que vous serez 
retournés». 

/41/21 


And they will say to their skins, "Why do you testify against us?" They will say: 


"Allah# has caused us to speak, as He* causes all things to speak, and He 


created you the first time, and to Him you are made to return." 


à of ai à ee ant ent Reg a mat 47" à ad et of reed à 
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get an dar far où salt di at qe en à 


600 000 00 00 00 00 00 
Commands of The Only Invincible, The Only Irresistible The Only Waahedul 


Qahhaar, AllaahuË.s.w.t. 


Oo 000 00 00 00 00 00€ 


pe | + 


Fussilat (41:22) 
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No pudieron esconderse de los oidos, los ojos y la piel que atestiguarän en su 
contra. Pensaban que Dios ignoraba gran parte de lo que hacian. 


Vous ne pouviez vous cacher au point que ni votre ouïe, ni vos yeux et ni vos 
peaux ne puissent témoigner contre vous. Mais vous pensiez qu'Allah ne 
savait pas beaucoup de ce que vous faisiez. 

/41/22 


And you have not been hiding against yourselves, lest your ears, and your 


eyes, and your skins testify against you, but you thought that Allah#* knew 


not much of what you were doing. 
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Fussilat (41:23) 
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ISIN ART PAS, PAT APP ON FOISON TSF IAB 


Eso que pensaban de su Señor es lo que los ha Ilevado a la ruina, y ahora son 
de los perdedores. 


Et c'est cette pensée que vous avez eue de votre Seigneur, qui vous a ruinés, 
de sorte que vous êtes devenus du nombre des perdants. 
/41/23 


And that thought of yours which you thought about your Lord, has brought 
you to destruction, and you have become (this Day) of those utterly lost! 


SR ER SA JAI à gré ax far où gai Sud va à au far; Hd: qA UT À 
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ATPÉ HAT FFT G ANCIPOIN SION, GUN SRE GA-URT HAT TA FI 
TNT APRÈS FAT 31 


0h, creyentes! Cuando hablen en secreto no lo hagan para cometer una 
maldad, crear una enemistad o desobedecer al Mensajero, sino que hablen en 
secreto para acordar actos de benevolencia y piedad. Tengan temor de Dios, 
que ante Él comparecerän. 


O vous qui avez cru! Quand vous tenez des conversations secrètes, ne vous 


concertez pas pour pécher, transgresser et désobéir au Messager, mais 
concertez-vous dans la bonté et la piété. Et craignez Allah vers qui vous serez 
rassemblés. 
/58/9 
O you who believe! When you hold secret counsel, do it not for sin and 
wrong-doing, and disobedience towards the Messenger (Muhammad SAW) 
but do it for Al-Birr (righteousness) and Taqwa (virtues and piety); and fear 


Allah#£ unto Whom you shall be gathered. 
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Las confabulaciones son obras del demonio para entristecer a los creyentes. 
Pero, en realidad, no podrän hacerles ningün daño, salvo que Dios lo permita. 
Que a Dios se encomienden los creyentes. 


La conversation secrète n'est que [l'œuvre] du Diable pour attrister ceux qui 
ont cru. Mais il ne peut leur nuire en rien sans la permission d'Allah. Et c'est 
en Allah que les croyants doivent placer leur confiance. 

/58/10 


Secret counsels (conspiracies) are only from Shaïitan (Satan), in order that he 
may cause grief to the believers. But he cannot harm them in the least, except 


as Allah#* permits, and in Allah## let the believers put their trust. 
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Cuando la gente sea congregada [el Dia del Juicio, los idolos] serän sus 
enemigos y rechazarän la adoraciôn de la que fueron objeto. 


Et quand les gens seront rassemblés [pour le Jugement] elles seront leurs 
ennemies et nieront leur adoration [pour elles]. 
/46/6 
And when mankind are gathered (on the Day of Resurrection), they (false 
deities) will become enemies for them and will deny their worshipping. 


8 Si AT sm FU SUN A À ST M EM Sr v af a ZI A 


600 000 00 00 00 00 00 
Commands of The Only Invincible, The Only Irresistible The Only Waahedul 
Qahhaar,_ Allaahu*.s.w.t. 
QQ 000 00 00 900 00 00 
@Al-Ahaaf (46:7) 


° ++ F ++ + £ + 
#. _ # 0 ’ Fa o s AS [ai 
Al-Ahqaf (46:7) 
SUN VAN SNA PAS ADI SION HI #0 2ù CAN AT SIT FA 
GOT HO) TIC ACT, VAN OÙ GIUR PIE GET — "QT PAÈ Cl” 


Cuando se les recitan Mis versiculos esclarecedores de la verdad, los que se 
niegan a creer dicen acerca de la Verdad que les ha Ilegado: "Esto es 
hechiceria”. 


Et quand on leur récite Nos versets bien clairs, ceux qui ont mécru disent à 
propos de la vérité, une fois venue à eux: «C'est de la magie manifeste». 
/46/7 


And when Ourallä# Clear Verses are recited to them, the disbelievers say of 
the truth (this Quran), when it reaches them: "This is plain magic!" 
alSs 
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Él es Quien da la vida y da la muerte, y ÉI decreté la alternancia de la noche y 
el dia. {Es que no razonan? 


Et c'est Lui qui donne la vie et qui donne la mort; et l'alternance de la nuit et 


du jour dépend de Lui. Ne raisonnerez-vous donc pas? 
/23/80 


And it is Heallä* Who gives life and causes death, and Hisaill#f is the 
alternation of night and day. Will you not then understand? 
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An-Naml (27:83) 
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El dia que reüna, de cada naciôn, a quienes desmentian Mis signos, 
marcharän uno deträs del otro. 


Et le jour où Nous rassemblerons, de chaque communauté, une foule de ceux 
qui démentaient Nos révélations, et qu'ils seront placés en rangs./27/83 


And (remember) the Day when Weall## shall gather out of every nation a 


troop of those who denied Our 4llä£Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 


signs, revelations, etc.), and (then) they (all) shall be gathered (and driven to 
the place of reckoning), 
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puis, quand ils seront arrivés, [Allah] dira: «Avez-vous traité de mensonges 
Mes signes sans les avoir embrassés de votre savoir? Ou que faisiez-vous 
donc?» 


/27/84 
Till, when they come (before their Lord «lat the place of reckoning), He will 


say: "Did you deny MyËË Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) when you comprehended them not in knowledge, or what 
(else) was it that you used to do?" 
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An-Nami (27:85) 
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Luego los azotarä el castigo que habia sido prometido por haber cometido 
injusticias, y no podrän decir una sola palabra [para excusarsel. 


Et la Parole leur tombera dessus à cause de leurs méfaits. Et ils ne pourront 
rien dire. 
/27/85 
And the Word (of torment) will be fulfilled against them, because they have 
done wrong, and they will be unable to speak (in order to defend themselves). 
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@Al-Furqaan (25:34) 
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Those who will be gathered to Hell (prone) on their faces, such will be in an 
evil state, and most astray from the (Straight) Path. 


ST AT oÙd e ven A SN À GNU SM dt TT hi af à gd a 8, A HN 
ai à A JET Hch Eu à 
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@An-Naml (27:83) 


An-Nami (27:83) 
GISI Of - AO TNTIN CR SNA AP AD GG ANS FAN Al 
STNON FICPPS AGIT PAS, DINAN DIT IG Fat QI 


El dia que reüna, de cada naciôn, a quienes desmentian Mis signos, 
marcharän uno deträs del otro. 


Et le jour où Nous rassemblerons, de chaque communauté, une foule de ceux 
qui démentaient Nos révélations, et qu'ils seront placés en rangs. 
/27/83 


And (remember) the Day when We4ll#f shall gather out of every nation a 


troop of those who denied Our*#* Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 


signs, revelations, etc.), and (then) they (all) shall be gathered (and driven to 
the place of reckoning), 


a Re Ra en Sema amer à à ve Pre, dù at an où eut ami a 
god à, eMdil FR gt avfadt A our 
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@Saba (34:40) 


dE 


Le 5. LE 3 ls 
Saba (34:40) 
GNT Ga OR vi APRÈS FIRN FIQVUIQ, SA BR RIT IQ 
"ar 5 GMIGR AT FA NF?” 


El dia en que congregue a todos [los seres humanos para juzgarlos|, 
preguntaré a los ângeles: ";Estos lidélatras] eran los que los adoraban?" 


Et un jour Il les rassemblera tous. Puis Il dira aux Anges: «Est-ce vous que ces 
gens-là adoraient?» 
/34/40 


And (remember) the Day when Heallä will gather them all together, and then 


will say to the angels: "Was it you that these people used to worship?" 


ar at Riu fr gel 34 ae saga nr, re mRedt à em, "R gt at à 
qd té 8? 
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Saba (34:41) 
GiaT A6 -— "ONNINS NT GP! SRE GAIN ANS, GIAT A7, AA INT DATI 
HAS RAI, vIUR fps Ê var a Re” 


Responderän [los ângeles]: "jAlabado seas! Tü eres nuestro Protector, y 
nosotros no los indujimos a ello, pero [los idélatras en realidad] adoraban a 
los yinnes, y la mayoria [de los seres humanos] creian en ellos. 


Ils diront: «Gloire à Toi! Tu es notre Allié en dehors d'eux. Ils adoraient plutôt 
les djinns, en qui la plupart d'entre eux croyaient. 
/34/41 
They (angels) will say: "Glorified be You! You are our Wali (Lord) instead of 
them. Nay, but they used to worship the jinns; most of them were believers in 
them." 


à et, "Held à d, ART heat 1 HN au dt dei À 8, SIÙ 6, Sie dd AE 
è 6 à ft a qd di gd à afèar gi un Sa eud À" 
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@Saba (34:42) 


Saba (34:42) 
JON ET GNT GS SAT PIN GE DAIPIA PAIN HO! AAC A, 
DAFT PAIN HI SIA AA SNIAIDAT AD DIU SNNAT AT — “ON SCA 
TS CA PA AD Nat NT TT!” 


Pero el Dia del Juicio no podrän beneficiarse ni perjudicarse unos a otros, y 
diré a los que cometieron injusticias: "Sufran el castigo del Fuego que 
negaban”. 


Ce jour-là donc, vous n'aurez aucun moyen pour profiter ou nuire les uns aux 
autres, tandis que Nous dirons aux injustes: «Goûtez au châtiment du Feu que 
vous traitiez de mensonge». 

/34/42 
So Today (i.e. the Day of Resurrection), none of you can profit or harm one 


another. And Weallä# shall say to those who did wrong [i.e. worshipped 
others (like angels, jinns, prophets, saints, righteous persons, etc.) along with 


Allah##]: "Taste the torment of the Fire which you used to belie. 


“Gr: SM T A A UXUX Vu MN 1 SfÈIR tu et SR 1 af Il 
SANS ga crient à en, "os GMT AT Add 1 Hu dl, RIÈ gH Joud & 
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@Al-Furqaan (25:17) 


Al-Furqaan (25:17) 
ST Ga GI PR APRÈS FAIR NT SNENRE A MIA AIMA SIRT 
De PAS DIUAG, var Of ei -—- "Q 5 GIRNAI GRR 5 SAR A3 
ais Res FABSE, at 5 Dar aùe 14 GR Rai a?" 


El dia que ÉI los congregue junto a lo que adoraban en lugar de Dios, y [Dios] 
les pregunte {a los idolos]: ‘;Fueron ustedes los que desviaron a Mis siervos, 
o fueron ellos mismos los que se desviaron del camino?' 


Et le jour où Il les rassemblera, eux et ceux qu'ils adoraient en dehors d'Allah, 
Il dira: «Est-ce vous qui avez égaré Mes serviteurs que voici, ou ont-ils 
eux-mêmes perdu le sentier?» 

125/17 
And on the Day when He will gather them together and that which they 


worship besides Allah##£ lidols, angels, pious men, saints, ‘lesa (Jesus) - son 


of Maryam (Mary), etc.]. He will say: "Was it you who misled these My slaves 
or did they (themselves) stray from the (Right) Path?" 


a re Ra ge san far mem SR sat À Re à ae at sis quid 
è, Fe de he, "RIT A sai ot get ue far A1 a à id HN wie do À?" 
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@Al-Furqaan (25:18) 


pe | rs 


Dai Los 
Al-Furqaan (25:18) 
DIT AA - "INR 74 NF! AD GNU Gi ADI AN GT GI AM 
MA Sat SU SÔSRFON JT 491 FE JA VIUN 8 VIA 


FRAFION Gen Ma, ARE vit Ver ABS Ra), FE 
Gi 28 AD RE co” 


Ellos responderän: ‘iGlorificado seas! No nos correspondia tomar algün otro 
protector fuera de Ti. Tü [joh, Señor nuestro!] los agraciaste, a ellos y a sus 
padres, y los dejaste disfrutar por largo tiempo, hasta que olvidaron el 
Mensaje y fueron gente perdida’. 


Ils diront: «Gloire à Toi! Il ne nous convenait nullement de prendre en dehors 


de Toi des patrons protecteurs mais Tu les as comblés de jouissance ainsi 
que leurs ancêtres au point qu'ils en ont oublié le livre du rappel [le Coran]. Et 
ils ont été des gens perdus». 
/25/18 


They will say: "Glorified be Youl It was not for us to take any Auliya' 
(Protectors, Helpers, etc.) besides You, but You gave them and their fathers 
comfort till they forgot the warning, and became a lost people (doomed to 
total loss). 


à met, "Het SN gui 8 das end dt € dal A1 R JA Sion au Rem 
ani fr gen de À qi ge SR vi au-arer at QT YU-WHN À, dei 
FR à arefè at qe à af de etant cn étant tel" 
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@Al-Furqaan (25:19) 


Hoi do Bye “ones ta - 
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9985 


GC 


Al-Furqaan (25:19) 
"TON GINAT A AS GT-R OA OT ŒINIR NT TRS TAC, FIGE 
OT OAI FIG AR A, SIA AG AI A SIT TANIA AC A 
SNA PAS GI Sant RAD NS SAM FAIT” 


[Entonces, Dios diré a los idélatras:] "Sus idolos los han desmentido, y ahora 

no podrän escapar de Mi castigo ni encontrar quién los socorra. [Sepan quel 

a quien cometa la injusticia [de dedicar actos de adoraciôn a otro que Dios], 
lo haré sufrir un gran castigo”. 


«ils vous ont démentis en ce que vous dites. || n'y aura pour vous ni 
échappatoire ni secours (possible). Et quiconque des vôtres est injuste, Nous 
lui ferons goûter un grand châtiment». 

/25/19 


Thus they (false gods all deities other than Allah#*) will give you (polytheists) 


the lie regarding what you say (that they are gods besides Allah##), then you 
can neither avert (the punishment), nor get help. And whoever among you 
does wrong (i.e. sets up rivals to Allah#®), We shall make him taste a great 
torment. 
DR à gré SU Sd À, Ù JAH ed 81 HOT EU EU 8l SI A Ù YA UN 
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@Al-Furqaan (25:20) 


Al-Furqaan (25:20) 

ST ON SCT GNT QT IT 270 AMIS FR fat RTC ANRIR AT 
CG 8 AID-TRIR ONG AT PAG SNA SNA HINION PIS 
DARIR Gi here nu HIS INA 5 SIA HIAGT NIQ? SNA 
GINIA 2 dut 


Todos los Mensajeros que envié antes de ti fjoh, Mujémmadl!] se alimentaban 
y caminaban por el mercado {[procurando su sustento]. Los ponemos a 
prueba unos con otros, para que se evidencie quién es paciente. Tu Señor lo 
ve todo. 


Et Nous n'avons envoyé avant toi que des messagers qui mangeaient de la 
nourriture et circulaient dans les marchés. Et Nous avons fait de certains 
d'entre vous une épreuve pour les autres -endurerez-vous avec constance? - 
Et ton Seigneur demeure Clairvoyant. 

/25/20 


And We4lléf never sent before you (0 Muhammad SAW) any of the 
Messengers but verily, they ate food and walked in the markets. And We 


have made some of you as a trial for others: will you have patience? And 


your Lordullä# js Ever All-Seer (of everything). 


a qu dut salé Riad ae A ot 8, à a UT QTd SR M À Tad- 


Fred À gt a gré URUX vu nt au à OU SIN at fear à, "R g À 
Rent #17" grerr a dt UJ w ua à 
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Taa-Haa (20:124) 
"OT GG SN NAT GE QT DIN GI GA PERS 4QREG APÈS 
CRAN GTR, NT RENNGS MI SNA GI QAR SIA SIA” 


Pero quien se aleje de Mi recuerdo [Mi religién] Ilevaré una vida de tribulacién, 
y el Dia del Juicio lo resucitaré ciego. 


Et quiconque se détourne de Mon Rappel, mènera certes, une vie pleine de 
gêne, et le Jour de la Résurrection Nous l'amènerons aveugle au 
rassemblement». 

r/20/124 


"But whosoever turns away from My &lËS*Reminder (i.e. neither believes in 
this Quran nor acts onits orders, etc.) verily, for him is a life of hardship, and 


We «all shall raise him up blind on the Day of Resurrection. 


a re A à ANUS fe à de er à sua sad dot eh a para 


& Ra enaldé gù cie sarëtr' 
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@72a-Haa (20:125) 


Taa-Haa (20:125) 
GA TIR -— "ONNIR AS! GA D SIG IR FA GAS, WE SN ET ETS 


DNA?" 


Y entonces dirä: ‘Oh, Señor mio! ; Por qué me has resucitado ciego, si antes 
veia?" 


Il dira: «0 mon Seigneur, pourquoi m'as-Tu amené aveugle alors 
qu'auparavant je voyais?» 


/20/125 


He will say:"O my Lordalläf! Why have you raised me up blind, while | had 
sight (before). 


de èm,"Q À ea D ad sit RÙ vor, of À fair A1?" 
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@72a-Haa (20:126) 
ail 
ol Se usé Gil si US | 
Taa-Haa (20:126) 


BR ae - "amie ner RM GT FIG aGB, eg gi wi 
SRG FABÈG, Jo VIS ae MA GR Ra 31” 


Diré [Dios]: "Asi como cuando te Ilegaron Mis signos los ignoraste, hoy tu 
seräs ignorado”. 


[Allah lui] dira: «De même que Nos Signes (enseignements) t'étaient venus et 
que tu les as oubliés, ainsi aujourd'hui tu es oublié». 
/20/126 


(Allah)}## will say: "Like this, Our #Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 


signs, revelations, etc.) came unto you, but you disregarded them (i.e. you left 
them, did not think deeply in them, and you turned away from them), and so 


this Day, you will be neglected (in the Hell-fire, away from Allah'#*s Mercy).' 


qe AS, "a gepie (a Gene À sier er 7) 1 à qe ANS amd amé À, à 
a ge en far QT SR HIT SET GA ANA 5 ET 8" 
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Taa-Haa (20:127) 
ST QUI one fon PR GIE A TURNŸ FA V SIN AU PMR 
FN II PA A GNT AIPIGIN NS © AU PORN NA SAT AI 


Asi voy a retribuir a quienes se extralimitaron y no creyeron en los signos de 
su Señor. Pero el castigo de la otra vida ser aün mâs severo y duradero. 


Ainsi sanctionnons-nous l'outrancier qui ne croit pas aux révélations de son 
Seigneur. Et certes, le châtiment de l'au-delà est plus sévère et plus durable. 


/20/127 


And thus do We** requite him who transgresses beyond bounds [i.e. 
commits the great sins and disobeys his Lord## (Allah) and believes not in 


His S*Messengers, and His revealed Books, like this Quran, etc.], and 
believes not in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) of his Lord,#** and the torment of the Hereafter is far more severe and 


more lasting. 


a vor el à geo à à où Hafer at secte a GR ad va lËs 
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@1T2a-Haa (20:128) 


Taa-Haa (20:128) 


QD VIT RAY GTA AT I DIN FI SNA RNT FAS FO GATE 
TON IPURG ant Road 5467 Ras a ir Rrf QG RAT 


TRARGR GUI 


&Acaso no se les ha evidenciado [a quienes rechazan este Mensaje] cuäntas 
civilizaciones destrui, siendo que ellos pueden observar sus ruinas? En ello 
hay signos para los dotados de entendimiento. 


Cela ne leur a-t-il pas servi de direction, que Nous ayons fait périr avant eux 
tant de générations dans les demeures desquelles ils marchent maintenant? 
Voilà bien là des leçons pour les doués d'intelligence! 

/20/128 


Is it not a guidance for them (to know) how many generations We #have 


destroyed before them, in whose dwellings they walk? Verily, in this are signs 
indeed for men of understanding. 


fe ar sat sa ft af à en À snulléé ga vec féaft À A at fe 
a q@ 8, rt gag À à gad-fnrd 87 Aeiès gen à Ou su dec-t 
FarRt à 
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Taa-Haa (20:129) 
GNT fi ENAND INT UT CAP CIE SCIE IS 1 AI GA QD 
Ge si, eg av Rif Hi 1AGI 


De no ser porque tu Señor ha decretado fretrasarles el castigo hasta el Dia 
del Juicio a quienes te desmientan] y ha prefijado para cada ser su plazo [de 
vida durante la cual puede arrepentirsel, ya los habria aniquilado. 


N'eussent-été un décret préalable de ton Seigneur et aussi un terme déjà fixé, 
(leur châtiment) aurait été inévitable (et immédiat). 
/20/129 


And had it not been for a Word that went forth before from your Lordall,#* 


and a term determined, (their punishment) must necessarily have come (in 
this world). 


af à va Al ak à qe à qe amd fa + € 1 et a qu aafà Ta 
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@7T22-Haa (20:103) 


L 


all 


A 


Taa-Haa (20:103) 
GT GIUR Ris NAT DARPT ARR HIQ — "OI GT GRAINS AE Na 
nCTF |" 


Se susurrarän unos a otros, y algunos dirän: "Solo permanecimos [en la vida 
mundanal] diez dias". 


Ils chuchoteront entre eux: «Vous n'êtes restés là que dix [jours]!» 
/20/103 
In whispers will they speak to each other (saying): "You stayed not longer than 
ten (days)." 


à emo À qu-qu et ft "gr au au à fr se al" 
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@12a-Haa (20:104) 


all 


Taa-Haa (20:104) 
GIAaT Sir Gif 5 GIAT eat FA VIN DIN NAN DID 7 


AIN — “OI ŒT AP ANA SIA FAR” 


Y otros, los mâs sensatos, dirän: "Solo permanecimos un dia." Bien sé lo que 
dicen. 


Nous connaissons parfaitement ce qu'ils diront lorsque l'un d'entre eux dont 
la conduite est exemplaire dira: «Vous n'êtes restés qu'un jour». 
/20/104 


Weall$é know very well what they will say, when the best among them in 


knowledge and wisdom will say: "You stayed no longer than a day!" 


en AlSéert-atfà sd à où pe à et, vaf@ san aoû SR arafèder em," 
gr à au qu 6 Ra se sil" 
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@Maryam (19:85) 


all 


Maryam (19:85) 


GS ÉATIANOX SNA NO PAT AN PENNQN PIE AMOMOMCÀ, 


El dja que congregue a las delegaciones de piadosos ante el Compasivo, 


(Rappelle-toi) le jour où Nous rassemblerons les pieux sur des montures 
et en grande pompe, auprès du Tout Miséricordieux, 
/19/85 
The Day Weall$f shall gather the Muttaqun (pious - see V. 2:2) unto the Most 


Beneficent (Allah#%#), like a delegate (presented before a king for honour). 


are et fou fa salé & ado à arme Rte à eu À em à qu 
Sat MA 
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@Maryam (19:86) 


Maryam (19:86) 


SIT SATA SIN CÈAT AA CINQ ME VU SIN 


y conduzca a los pecadores hacia el Infierno sedientos, 


et pousserons les criminels à l'Enfer comme (un troupeau) à l'abreuvoir, 
/19/86 
And Wealläf shall drive the Mujrimun (polytheists, sinners, criminals, 


disbelievers in the Oneness of AIlah#, etc.) to Hell, in a thirsty state (like a 


thirsty herd driven down to water), 


î Sd at sea À ue 1 AR GTA El à vs AUlE 
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@Maryam (19:87) 


dl 
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Maryam (19:87) 
AIN PENNIGN ED QE A IQ HUIN TS PAG M VOS FIRIA 
HART FAIT AO VF AI 


No tendrän quién interceda por ellos, salvo quienes hayan asumido el 
compromiso con el Compasivo [de creer que El es la ünica divinidad con 
derecho a ser adoradal. 


ils ne disposeront d'aucune intercession, sauf celui qui aura pris un 
engagement avec le Tout Miséricordieux. 
/19/87 
None shall have the power of intercession, but such a one as has received 


permission (or promise) from the Most Beneficent (Allah)##. 


de RmRAT 1 fe ci + EN RAT sb, FR ETS à gel à 
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@172a-Haa (20:102) 
ail 
UN 
BY Mag nyrall 52250 sgall 
Taa-Haa (20:102) 


fa PET PRIT AT 2Q, GNT SNA DATANT GS IQ TNRS FI 
TX INPI FA, -- 


C 


Ese dia, cuando la trompeta sea soplada, reuniré a los culpables, y sus 
miradas estarän ensombrecidas. 


Le jour où l'on soufflera dans la Trompe, ce jour-là Nous rassemblerons les 
criminels tout bleus (de peur)! 
1207102 
The Day when the Trumpet will be blown (the second blowing): that Day, We 


4l$#shall gather the Mujrimun (criminals, polytheists, sinners, disbelievers in 


the Oneness of Allah, etc.) Zurqa: (blue, blind eyed with black faces). 


Re Ra a er om SR end gofèt at su Ra qu am À ga mt FR 


ST ae ei us né eff 
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@Maryam (19:68) 


LP. 
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Maryam (19:68) 
FIG OT AUA PA, GNT GS PT DIN ANR PAS, SNA 
AIO, DAT GNNAT GITE DIT AT FAIT GTS DIRMIC 
AOGTY SITE I 


iPor tu Señor! Los congregaré junto con los demonios [que adorabanl, y he de 
hacerlos comparecer de rodillas alrededor del Infierno [para ser juzgados]. 


Par ton Seigneur! Assurément, Nous les rassemblerons, eux et les diables. 
Puis, Nous les placerons autour de l'Enfer, agenouillés. 
r/19/68 


So by your Lord, surely, We «ll##shall gather them together, and (also) the 


Shayatin (devils) (with them), then We4ll#f shall bring them round Hell on 


their knees. 


ad: der va A madlen AlËéarez ge où art at A sa ml Pine 84 
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@Maryam (19:69) 


l 


wi] Ev sl & ++ ñ 
Maryam (19:69) 


OAAT GNT FEAR AN FA SIT AGP AT QE SIA NAUT SE A 
AIS PHENNIGN AD ÈS SIT 


Luego sacaré de cada comunidad a aquellos que hayan sido mâs insolentes 
con el Compasivo. 


Ensuite, Nous arracherons de chaque groupe ceux d'entre eux qui étaient les 
plus obstinés contre le Tout Miséricordieux. 
/19/69 


Then indeed Well shall drag out from every sect all those who were worst 


in obstinate rebellion against the Most Beneficent (Allah#*). 


re ve Mie À à enauléé area À 3ù Sent ae MT vi gTA À 
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Maryam (19:70) 


GX Get FPE VIN GI DIU TT GRR ETAT SAN GI A 
ÈS AVI 


Yo sé mejor que nadie quiénes son los que mâs merecen ser arrojados al 
Infierno. 


Puis nous sommes Le meilleur à savoir ceux qui méritent le plus d'y être 
brûlés. 
/19/70 


Then, verily, Weallä know best those who are most worthy of being burnt 


therein. 
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Maryam (19:71) 
GNT TAN AG ANT APS 2 A TAG A LUNDI AD GTA 
ASIA GI AP ST Frs 


Todos ustedes lo contemplarän [al Infiernol], y esa es una determinacién 
irrevocable de tu Señor. 


Il n'y a personne parmi vous qui ne passera pas par [L'Enfer]: Car [il s'agit là] 
pour ton Seigneur d'une sentence irrévocable. 
/19/71 


There is not one of you but will pass over it (Hell); this is with your Lord#®; a 


Decree which must be accomplished. 


À à D mi SuUX UNIT À 81 de Ve AT US ES sd 8, TE AU MIT 
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Maryam (19:72) 
SIT SINAT Val PAT VIN NAT ÉAMANNOT GIRTIN FA, OA 
SRPIQOR GA QC MI OST] SITAINI 


Luego, salvaré a los piadosos y dejaré en él a los que cometieron la injusticia 
[de la idolatria] de rodillas. 


Ensuite, Nous délivrerons ceux qui étaient pieux et Nous y laisserons les 
injustes agenouillés. 
/19/72 


Then Wed shall save those who use to fear Allah** and were dutiful to 


Him.4allä And We allä#shall leave the Zalimun (polytheists and 


wrongdoers, etc.) therein (humbled) to their knees (in Hell). 
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Al-Hijr (15:25) 
SIN STE HN 2 - GR IR AFEG TNRS FAQ GR 
PERS ASIN), Two T | 


Tu Señor los congregaré. Él es Sabio, lo sabe todo. 


Certes, c'est ton Seigneur qui les rassemblera. Car c'est Lui le Sage, 
l'Omniscient. 
115/25 


And verily, your Lordallë& will gather them together. Truly, Heall£ is 
AI-Wise, AIl-Knowing. 
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Aflsraa (17:97) 

SIT TI SAR AU GTA GT VA AVANT, GNT TI D Rare 51 
GS DIGR Gi DR QT A Di TOR IA SSP IT ANG 
MA STI SIN TNRO FAIT DIU JOIN VAIR -— GIE, IN QT QAR 
AfÈAI DIU SIREN 2 CAN A ot RRQ GATE GNT SIGTR 
Gi Prat ME A! 


A quien Dios guie estarä bien encaminado, pero a quienes permita que se 
extravien nadie los podré socorrer salvo ÉI. Los congregaré de cabeza el Dia 
de la Resurrecciôn, ciegos, mudos y sordos. El Infierno ser4 su morada; 
siempre que el fuego se atenüe avivaré su Ilama. 


Celui qu'Allah guide, c'est lui le bien-guidé et ceux qu'il égare... tu ne leur 
trouveras jamais d'alliés en dehors de Lui et au Jour de la Résurrection, Nous 
les rassemblerons traînés sur leurs visages, aveugles, muets et sourds. 
L'Enfer sera leur demeure: chaque fois que son feu s'affaiblit, Nous leur 
accroîtrons la flamme ardente. 


/17/97 


And he whom Allah## guides, he is led aright; but he whom Hedllä sends 
astray for such you will find no Auliya' (helpers and protectors, etc.), besides 
Himalléé, and We allËshall gather them together on the Day of Resurrection 

on their faces, blind, dumb and deaf, their abode will be Hell; whenever it 


abates, We 4Jl#shall increase for them the fierceness of the Fire. 
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Atlsraa (17:98) 
A3 32 Gi fond Gaat rat nat oran SIT FAT 
AR 2EHÈT — "PI GNNAT J'IT AUS YENEA AG AIT SAN FE SNA 


HO APS 29 AU C1?" 


Ese ser su castigo por no haber creido en Mis milagros y haber dicho: 
"Acaso cuando seamos huesos y polvo seremos resucitados y creados 
nuevamente?" 


Telle sera leur sanction parce qu'ils ne croient pas en Nos preuves et disent: 
«Quand nous serons ossements et poussière, serons-nous ressuscités en une 
nouvelle création?» 

/17/98 


That is their recompense, because they denied Ourail$f Ayat (proofs, 


evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) and said: "When we are 
bones and fragments, shall we really be raised up as a new creation?" 


dé sen acc à, sufeu fr set ent alééemadt at gen far SR er, ' 
an va en au eat of quéfequi étax te om, at an 84 47 FR à ès 
zinda h Jo ST fat STUNT?" 
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HoëS U + oaltal 
Aflsraa (17:99) 
ot À ae at @ Ses, À api vu A JR FEES, GR 
DIR SA JR FIG PP? GT DS DIT Gi PT TAGS AFP 
RS Hi - QC IQ TOR QI SE SIRET AA Ha NU 
SIT HADIGS SNS VIF 


&AcCaso no ven que Dios, Quien ha creado los cielos y la Tierra, tiene el poder 
de crearlos nuevamente? Les ha establecido un plazo determinado para su 
resurrecciôn, pero los idélatras lo niegan con incredulidad. 


N'ont-ils pas vu qu'Allah qui a créé les cieux et la terre est capable de créer 
leurs pareils? Il leur a fixé un terme, sur lequel il n'y a aucun doute, mais les 
injustes s'obstinent dans leur mécréance. 

r/17/99 


See they not that AÏlah#Æ, Who created the heavens and the earth, is Able to 


create the like of them. And Hell has decreed for them an appointed term, 


whereof there is not doubt. But the Zalimun (polytheists and wrong-doers, 
etc.) refuse (the truth the Message of Islamic Monotheism, and accept 
nothing) but disbelief. 


an ve de 1 qe @ a ares à amet ar end mis Re 
BANAAYAAË 9 91 vit it A Se BANAANE KAA THÉ OTA 8? Sud 
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Roi jagis 5365 
AI-Kahf (18:47) 
GNT EG MA Sat MAVSEN DA MA, SN LR ANG AR AFP 
CT AAA, GUN SNA DIOIT APRÈS PAS, DAT DIT NEA ICT 
APN SNA GET MAT A — 


[Recuerden] el dia que pulverice las montañas y la tierra quede allanada, los 
congregaré y nadie podrä ausentarse. 


Le jour où Nous ferons marcher les montagnes et où tu verras la terre nivelée 
(comme une plaine) et Nous les rassemblerons sans en omettre un seul. 
/18/47 


And (remember) the Day We4ll#f shall cause the mountains to pass away 


(like clouds of dust), and you will see the earth as a levelled plain, and we 
shall gather them all together so as to leave not one of them behind. 


Re Ra saaulléé garst at gent se qu ardt at ape ri ait at Ex 
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AI-Kahf (18:48) 
SIT ONNIX AUS IN GIOIN ART Fat 2Q ANA "QUI Gi 


GNT INA A QOS ANS SNA GNU JR HAN ANA, 
GE GNT SG PI A OINION Gi SNA GI GAIN AN 
Fat af FAX il” 


Cuando comparezcan ante tu Señor en fila, se les dirä: "Se presentan ante Mi 
como los creé al nacer. ;Acaso pensaban que no los iba a juzgar?" 


Et ils seront présentés en rangs devant ton Seigneur. «Vous voilà venus à 
Nous comme Nous vous avons créés la première fois. Pourtant vous 
prétendiez que Nous ne remplirions pas Nos promesses»./18/48 


And they will be set before your Lord &il$#in (lines as) rows, (and Allah #*will 
say): "Now indeed, you have come to Us as Weall£f created you the first 


time. Nay, but you thought that Well had appointed no meeting for you 


(with Us)##£." 


à qe eau & ar dés suRdd EU SN -"qH SAR a sn 
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SIA AS AA 2, DAT DA MAR - SE A GIE GO DATANT 
DIRFAS, IA INT AI — "AIN SNA TOI Q ATOS SE! Q 
DAT Am MA À GNT AUS GT ARS, A NS RS VE FRE!" 


SNA GTA A FA OÙ AN AG SIT OINIR 2 IA APR AD 
SX FA AI 


A cada uno se le expondrä el registro de sus obras, y veräs a los pecadores 

que por temor a su contenido dirän: ";Ay de nosotros! ; Qué clase de registro 
es éste, que no deja de mencionar nada, ni grande ni pequeño?" Encontrarän 
mencionado todo cuanto hayan cometido, pero tu Señor no oprimirä a nadie. 


Et on déposera le livre (de chacun). Alors tu verras les criminels, effrayés à 
cause de ce qu'il y a dedans, dire: «Malheur à nous, qu'a donc ce livre à 
n'omettre de mentionner ni péché véniel ni péché capital?» Et ils trouveront 
devant eux tout ce qu'ils ont œuvré. Et ton Seigneur ne fait du tort à personne. 
/18/49 
And the Book (one's Record) will be placed (in the right hand for a believer in 


the Oneness of Allah, and in the left hand for a disbeliever in the Oneness 


of Allah#®), and you will see the Mujrimun (criminals, polytheists, sinners, 


etc.), fearful of that which is (recorded) therein. They will say: "Woe to us! 
What sort of Book is this that leaves neïther a small thing nor a big thing, but 
has recorded it with numbers!" And they will find all that they did, placed 


before them, and your Lord #Ætreats no one with injustice. 
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AI-Kahf (18:50) 
GNT NAT HAN SNA RIM ANS —- "SAN AS From FE”, 
Da Giat From Ha, 347 TOI GT Sa RAT ATP, PIGR GT 
ON AVI GIMCIT SNA FEB GE À GNT SE GE ME 
GI 8 OT AIG SOON AIN PI, DAD VIA Œ GINIGN 


6? SRI Sy A RNT Fo pe 


[Recuerda] cuando dije a los ângeles: "Hagan una reverencia ante Adän”. La 
hicieron, excepto lblis, que era un yinn, y desobedecié la orden de su Señor. 
&Acaso lo toman a él y a sus descendientes como protectores en vez de 
tomarme a Mi, a pesar de que son sus enemigos? jQué pésimo sustituto 
eligen los que cometen la injusticia [de la incredulidad en Dios]! 


Et lorsque nous dîmes aux Anges: «Prosternez-vous devant Adam», ils se 
prosternèrent, excepté lblis [Satan] qui était du nombre des djinns et qui se 
révolta contre le commandement de son Seigneur. Allez-vous cependant le 
prendre, ainsi que sa descendance, pour alliés en dehors de Moi, alors qu'ils 

vous sont ennemis? Quel mauvais échange pour les injustes! 
/18/50 


And (remember) when We 4llä#said to the angels; "Prostrate to Adam." So 
they prostrated except lblis (Satan). He was one of the jinns; he disobeyed the 


Command of his Lordallä. Will you then take him (Iblis) and his offspring as 


protectors and helpers rather than Me** while they are enemies to you? 


What an evil is the exchange for the Zalimun (polytheists, and wrong-doers, 
etc). 
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Al-Anfaal (8:24) 

VA Tai Aid AI STAR G AG AD UT MG JA GS GINIGTA 
SRI FAN GI AT ŒINION CI AIT FAI SIN IQ A GIZ 
AIJAN ON GISSPACIA NA RAT FIG, NT sr GR —- 
DIR FIG GINON APRÈS FA EG 


0h, creyentes! Obedezcan a Dios y al Mensajero cuando los invitan a 
practicar aquello que les da vida, y sepan que Dios se interpone entre la 
persona y [los deseos de] su corazén. Ante Dios comparecerän. 


O vous qui croyez! Répondez à Allah et au Messager lorsqu'il vous appelle à 
ce qui vous donne la (vraie) vie, et sachez qu'Allah s'interpose entre l'homme 
et son cœur, et que c'est vers Lui que vous serez rassemblés. 

/8/24 


O you who believel Answer Allah#%# (by obeying Him) and (His®%) 
Messenger## when he (SAW) calls you to that which will give you life, and 
know that Allah comes in between a person and his heart (i.e. He prevents 


an evil person to decide anything). And verily to Him you shall (all) be 


gathered. 


Ÿ St edatal gene a eue dt gra al, vi de qe vu di 1 a 
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Al-Anfaal (8:25) 
DIX SO DIT PA ES Ro TAC AT INA AGUA AIN 
GODIN SANT DIN VAR AG AI SA GI AC A SZ WIiTae 
AT TA FOR 


Tengan cuidado de una prueba que afligirä no solamente a los opresores, 
sino a todos. Dios es severo en el castigo. 


Et craignez une calamité qui n'affligera pas exclusivement les injustes d'entre 
vous. Et sachez qu'Allah est dur en punition. 
/8/25 
And fear the Fitnah (affliction and trial, etc.) which affects not in particular 
(only) those of you who do wrong (but it may afflict all the good and the bad 


people), and know that Allah# is Severe in punishment. 
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Al-Anfaal (8:26) 

GTA NAT HET TT INA ET ASUS, TSNI NAT TTC 
ARTS 3, GTI SA PI A EMEA GNT SEAT 4R IG AG, 
DAT D GAIR SRI IS, SIT GNU fé FAN DIN AGIR 
A, SIN TAG CRT TT PAGIT VON RAN-IS CG, GT TNA 
Jam Gi TI 


Recuerden cuando eran solo unos pocos, eran perseguidos y oprimidos 
donde estuvieran, y temian que la gente los apresara. Pero Dios los protegi6, 
los fortalecié con Su auxilio y los agracié con un sustento licito, para que 
sean agradecidos. 


Et rappelez-vous quand vous étiez peu nombreux, opprimés sur terre, 
craignant de vous faire enlever par des gens. Il vous donna asile, vous 
renforça de Son secours et vous attribua de bonnes choses afin que vous 
soyez reconnaissants. 

/8/26 
And remember when you were few and were reckoned weak in the land, and 


were afraid that men might kidnap you, but He4ll# provided a safe place for 


you, strengthened you with His «ll#Help, and provided you with good things 
so that you might be grateful. 
alSs 
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Al-Anfaal (8:36) 

TE TT GRANT CNRS FA GNT DIN PAS ND DA SITE 
AY CR MAT AIR SIN GIAT ADI AAE FAR, DINAN QD 3 VIA 
GT ABC FIAT, DINAN GIGN ARS PAT QI GA NAT SIT 

CNRS PA SIA CIN M APRÈS FAT 3Q, - 


Los que se niegan a creer gastan su dinero para apartar a la gente del 
sendero de Dios. Seguirän gastando hasta que lo lamentarän, y finalmente 
serän vencidos. Los que se niegan a creer serän finalmente congregados en 
el Infierno. 


Ceux qui ne croient pas dépensent leurs biens pour éloigner (les gens) du 
sentier d'Allah. Or, après les avoir dépensés, ils seront pour eux un sujet de 
regret. Puis ils seront vaincus, et tous ceux qui ne croient pas seront 
rassemblés vers l'Enfer, 

/8/36 
Verily, those who disbelieve spend their wealth to hinder (men) from the Path 


of Allah#®, and so will they continue to spend it; but in the end it will become 


an anguish for them. Then they will be overcomed. And those who disbelieve 
will be gathered unto Hell. 
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Al-Anfaal (8:37) 
AS STAR AN FIG AN AU VIENT GI, GNT AU DR IP 
FAQ SIN APE SNDI VAR, IAA DIE GR AP gps 
FAN AR DIE GAIN SIN GIaT Ga 3 FOIS 


Asi Dios diferenciarä al corrupto del honesto, y reunir a los perversos unos 
con otros y los congregarä en el Infierno. Esos serän los perdedores. 


afin qu'Allah distingue le mauvais du bon, et qu'il place les mauvais les uns 
sur les autres, pour en faire un amoncellement qu'il jettera dans l'Enfer. 
Ceux-là sont les perdants. 
18/37 


In order that Allah may distinguish the wicked (disbelievers, polytheists 


and doers of evil deeds) from the good (believers of Islamic Monotheism and 
doers of righteous deeds), and put the wicked (disbelievers, polytheists and 
doers of evil deeds) one on another, heap them together and cast them into 
Hell. Those! it is they who are the losers. 
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Al-Anfaal (8:38) 
AT GÉPNT NAT PA SIN AE - A GA FIG AN SA A AS A 
GS Gt GIUR PAT PAT QG, ON AM Ga PQ AIN VA AVI 
ao 6 TD CGI 


Diles a los que se niegan a creer que si desisten [y abrazan el Islam] les seré 
perdonado cuanto cometieron en el pasado; pero si persisten, tendrän el 
mismo destino de los pueblos que los precedieron. 


Dis à ceux qui ne croient pas que, s'ils cessent, on leur pardonnera ce qui 
s'est passé. Et s'ils récidivent, (ils seront châtiés); à l'exemple de (leurs) 
devanciers. 

/8/38 
Say to those who have disbelieved, if they cease (from disbelief) their past 
will be forgiven. But if they return (thereto), then the examples of those 
(punished) before them have already preceded (as a warning). 
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Al-An'aam (6:72) 
"OX RER OR 206 1416 6 Gi Gi #46, on PR 
AG AT FIG ŒIIGR TN Pal 3” 
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hacer la oraciôn y tener temor de ÉI, porque es ante ÉI que seremos 
resucitados”. 


Et d'accomplir la Salât et de Le craindre. C'est vers Lui que vous serez 
rassemblés». 
/6/72 


And to perform As-Salat (Igamat-as-Salat)", and to be obedient to Allah#* 


and fear Him,#* and it is Heallä to Whom you shall be gathered. 
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Al-An'aam (6:73) 
on RS EG ARR apr G AT JR TAGS AG MAI 
GA AA Of ACT -- ''20'', VAN SR AINI OA PAR FOI VIA 
DS TG Fe Ga A PNA PTIT GANT AQI SIPT 
APT RAT wo, ot GR iaaeiat, 2jf- Grp al 


Él es Quien creé el cosmos y el planeta Tierra con un fin 
justo y verdadero. En cualquier momento que diga: "jSé!", 
es. Su palabra es la Verdad. Suya serâ la soberania el dia 
que se sople la trompeta [para dar comienzo a la 
resurreccién]. ÉL es el conocedor de lo oculto y de lo 


manifiesto, ÉL es el Sabio y el Conocedor. 


Et c'est Lui qui a créé les cieux et la terre, en toute 
vérité. Et le jour où IL dit: «Sois!» Cela est, Sa parole 
est la vérité. A Lui, [seul,] la royauté, le jour où l'on 
soufflera dans la Trompe. C'est Lui le Connaisseur de ce 
qui est voilé et de ce qui est manifeste. Et c'est Lui le 

Sage et le Parfaitement Connaisseur. 
r/6/73 


Itis Hell Who has created the heavens and the earth in truth, and on the 
Day (i.e. the Day of Resurrection) Hell will say: "Bel", - and it shall become. 
His Word is the truth. His«&l$ will be the dominion on the Day when the 

trumpet will be blown. 4lä#is The Only AÏI-Knower of the unseen and the 


seen. He4ll# is the AII-Wise, Well-Aware (of all things). 


"a ASS $ Get amrat ar ext aù em à ru dar ar SR Ga 
qag qe ft or it œè, ‘at où, dd de SU UN de € vidt Ël 
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Al-An'aam (6:111) 
GA AfAat Sat GI ADS MON RÉPEIMS, SNA AUS Ti VIUA 
AG PA AIG, SNA 70-88 A SIGN MAG APE AN TION, 
DIS GT RIT HAT At, fi A1 SNS ST PAG, S SI 
SÉÈTIETS SOI CANAT FAI 


Aunque les hubiera enviado ängeles o hecho que los muertos 
les hablaran, o hubiera reunido ante ellos a todas las 
naciones, no habrian creido a menos que Dios lo hubiera 

querido. Sin embargo, la mayoria de ellos lo ignora. 


Et si Nous faisions descendre les Anges vers eux, [comme 


ils l'avaient proposé] si les morts leur parlaient, et si 
Nous rassemblions toute chose devant eux, ils ne 
croiraient que si Allah veut. Mais la plupart d'entre eux 
ignorent. 
/6/111 


And even if Weallä# had sent down unto them angels, and the dead had 
spoken unto them, and We allä#had gathered together all things before their 


very eyes, they would not have believed, unless Allah#* willed, but most of 


them behave ignorantly. 


af enAlËé gr a mRed 4 ga à st dé M sie ad md ed 

a D di ST Hd an ga me dd, dt M À ÉATT 1 ad, fe 
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Al-An'aam (6:112) 
SIN AGIR ONNT AGP AT GUN JR PAR 1 -- NA V Rx- 
AN NGJPIT RONA, OA AE GNT AQbO PA DAFT AAA 
AOIANT COACH ST GHANA 2 Ai ET PIN VA VIA A FAI 
Al GOAT GE AB DIU GNT DAT AT NU AE FA VI, -- 


Todos los Profetas tuvieron enemigos que eran demonios de 
entre los seres humanos y los yinn, que se susurraban 
mutuamente palabras adornadas con seducciôn. Pero si tu 
Señor hubiera querido no lo habrian hecho. Apértate de 
ellos y sus mentiras. 


Ainsi, à chaque prophète avons-Nous assigné un ennemi: des 
diables d'entre les hommes et les djinns, qui s'inspirent 
trompeusement les uns aux autres des paroles enjolivées. 
Si ton Seigneur avait voulu, ils ne l'auraient pas fait; 

laisse-les donc avec ce qu'ils inventent. 
167112 


And so We 4llä#have appointed for every Prophet enemies - Shayatin (devils) 


among mankind and jinns, inspiring one another with adorned speech as a 


delusion (or by way of deception). If your Lordallä# had so willed, they would 


not have done it, so leave them alone with their fabrications. (Tafseer Qurtubi, 
Vol. 7, Page 67) 


an sû JR sat Het of Gi À à ant at D ft HT A SR, 
ST Radt-qué ar v-auR à 1 À seen dur éd À -afà qe 
taUISÉ <rear di à dar 4 x apdl a ste) ge SR vi Merriqu il 
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Al-An'aam (6:113) 


SNA AIN AIHIGT RIT FA A VIUR SNS AN AE EG A1, 
SIT GA GI A JS AN, GNT AIN OA A FA EEE VIS AA 


TS | 


Para que los corazones de quienes no creen en la otra vida 
se inclinen hacia esos engaños, para que se complazcan de 
eso y asi obtengan su merecido. 


Et pour que les cœurs de ceux qui ne croient pas à 
l'au-delà se penchent vers elles, qu'ils les agréent, et 
qu'ils perpètrent ce qu'ils perpètrent. 

F61113 
(And this is in order) that the hearts of those who disbelieve in the Hereafter 
may incline to such (deceit), and that they may remain pleased with it, and 
that they may commit what they are committing (all kinds of sins and evil 
deeds, etc.). 


SN af où dut que œi dé Ada, si fa sut a gré GR af à sa 
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Al-An'aam (6:114) 
Co À SMS ST SR GE RER JU T4 RS GG 
RS GO FIG SRG FAGS a RON, RMVIQ TES? || 
GR TIR SNS Je MARS va Gi A AD ST 3RE PNA 
ASIA FD QE AGA M, OAI SI UAAIOT IST UE QT AI 


éAcaso debo buscar otro juez en lugar de Dios, siendo que 
Él es Quien ha revelado el Libro donde se detallan todas 
las cosas? Aquellos a quienes les concedi el Libro 
anteriormente saben que el Corän ha sido revelado por tu 
Señor con la Verdad. No seas de los indecisos. 


Chercherai-je un autre juge qu'Allah, alors que c'est Lui 
qui a fait descendre vers vous ce Livre bien exposé? Ceux 
auxquels Nous avons donné le Livre savent qu'il est 
descendu avec la vérité venant de ton Seigneur. Ne sois 
donc point du nombre de ceux qui doutent. 

/6/114 


[Say (0 Muhammad SAW)] "Shall 1 seek a judge other than Allah## while it is 


Heall$ Who has sent down unto you the Book (The Quran), explained in 


detail." Those unto whom We4ll## gave the Scripture [the Taurat (Torah) and 


the Injeel (Gospel)] know that it is revealed from your Lordallä£ in truth. So be 


not you of those who doubt. 


a an À ces à ar té a Aofie ge? ai dû à Brad 
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Al-An'aam (6:38) 
SIN ANT IQ AIS CS 2 A8 AT Sa A CIS IT CUS 
AN dE GI 2 VINS AQU, AIN GINIGA Ni AP FAT 
NI Sat AS OI GI RSS HET MX I SEAT GIUR YA 
M GION APRÈS Fat 3QI 


[Y es un milagro de la creaciôn que] no hay criatura que 
camine en la tierra o vuele con sus dos alas que no forme 
una comunidad igual que ustedes. No he omitido nada en el 
Libro. Todos [los seres humanos] serän resucitados ante su 

Señor [el Dia del Juicio]. 


Nulle bête marchant sur terre, nul oiseau volant de ses 
ailes, qui ne soit comme vous en communauté. Nous n'avons 
rien omis d'écrire dans le Livre. Puis, c'est vers leur 
Seigneur qu'ils seront ramenés. 

/6/38 
There is not a moving (living) creature on earth, nor a bird that flies with its 


two wings, but are communities like you. Well have neglected nothing in 


the Book, then unto their Lord ##they (all) shall be gathered. 


Rd À ded-heiaren œié A of € ar ad à qi à sean té uit, à 
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Al-An'aam (6:39) 
SUR Ait AIS SOPRG RU FA SAT ÈS G QT, AIN 
DRPIRI GTR AI St FAN VIE GR Rai AG GA, SIT TE 
St FAN GIE PS API FAN TaG-MŸT AGIT GARI 


Quienes desmienten Mis milagros son sordos, mudos y 
caminan en las tinieblas [de la incredulidad]. Dios 
extravia a quien quiere, ÿ a quien quiere lo conduce por 
el sendero recto. 


Et ceux qui traitent de mensonges Nos versets sont sourds 
et muets, dans les ténèbres. Allah égare qui Il veut; et 


Il place qui IL veut sur un chemin droit. 
/6/39 


Those who reject Ourall#f Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) are deaf and dumb in darkness. Allah sends astray whom 
Heall$é wills and He 4lËguides on the Straight Path whom He #wills. 
autgs 
Ra an À ets eraai mt geo, d ae a in 6, dû À US Eu êl 
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Al-An'aam (6:40) 
an -- ON À AR GS A SNS MS GI CAR TA 
AG AG GA ER Ù-Rt NON RTE CAS 27, GNT 
SNS IUT SAT HIDE VIF? AA INA HOT 2Ul'" 


Diles: "Si les 1legara el castigo de Dios o los 
sorprendiera la Hora [del comienzo del fin del mundo], 
éinvocarian a otro en lugar de Dios? Respondan con 
sinceridad". 


Dis: «Informez-moi: si le châtiment d'Allah vous vient, ou 
que vous vient l'Heure, ferez-vous appel à autre qu'Allah, 
si vous êtes véridiques?» 

/6/40 


Say (0 Muhammad SAW): "Tell me if Allah'#s Torment comes upon you, or 
the Hour comes upon you, would you then call upon any one other than 


Allah##? (Reply) if you are truthful!" 


et, "au qd de Ÿ otar @ af que ed AT di al US A de 
où GER a GT oNQ, a reed à ar A ak at gr? ter, 


diè an dd #1? 
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Al-An'aam (6:51) 
GT AN AT DIN TO PAT VIA VA FA A VIN AUA PIE SIG 
FNRS Fa 2Q, DIR GE Of at GI SURF GS GNT IQ 
HAMRPIFINS A2, SOAT GI GT ÉTAT GIATIT FAI 


Advierte con el Corân a aquellos que tienen temor del dia 

en que serän congregados ante su Señor, cuando no tendrän 

fuera de Él protector ni intercesor alguno, para que asi 
tengan temor de Dios. 


Et avertis par ceci (le Coran), ceux qui craignent d'être 
rassemblés devant leur Seigneur, qu'ils n'auront hors 
d'Allah ni allié ni intercesseur. Peut-être 
deviendraient-ils pieux! 

/6/51 
And warn therewith (the Quran) those who fear that they will be gathered 


before their Lord, when there will be neither a protector nor an intercessor 
for them besides Him4ll££, so that they may fear Allah#* and keep their duty 
to Himallä (by abstaining from committing sins and by doing all kinds of 


good deeds which He4llä£ has ordained). 


SR gA suQuraan aRT 31 AT nt dd mx a) re su Sd 1 Ya à à à 
ar tal à qe su ge À ga Fu ont f@ su FO 4 à sua té 
aa ENT SR 1 té OMR medal, af à ad 
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Al-An'aam (6:52) 
SIT DIN SÈA Me Ai TT SIN AVE VI AMG G TAN, SIA 
DIN OS SU JA TANT VAR DIU NRA IT MAIS GR, 
SIT GNT ROERAIGT GI MARS SION CAR A2, FIG TA 
DIT 0 MS VA JR 2Q SAINT SIST:YP | 


No rechaces a quienes invocan a su Señor por la mañana y 

por la tarde anhelando Su rostro. À ti no te corresponde 

pedirles cuentas de sus obras ni a ellos tampoco pedirte 
cuenta de las tuyas, porque serias de los injustos. 


Et ne repousse pas ceux qui, matin et soir, implorent leur 
Seigneur, cherchant sa Face «Wajh». Leur demander compte 
ne t'incombe en rien, et te demander compte ne leur 
incombe en rien. En les repoussant donc, tu serais du 
nombre des injustes. 

/6/52 


And turn not away those who invoke their Lord,«il$f morning and afternoon 


seeking His4&ll$f Face. You are accountable for them in nothing, and they are 


accountable for you in nothing, that you may turn them away, and thus 
become of the Zalimun (unjust). 
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Aal-i-Imraan (3:158) 

GNT Ai IAA HIAIS ANS A ŒOINIGA Po HA AN, ITS SNEIEA 

HIS TNA APRÈS Pat QI 


Tanto si mueren como si caen por la causa de Dios, serän 
congregados ante Dios. 


Que vous mouriez ou que vous soyez tués, c'est vers Allah 
que vous serez rassemblés. 
131158 


And whether you die, or are killed, verily, unto Allah## you shall be gathered. 


ei, dfè M HR NU a A TU, dt He en À A ele dE À À UN Sal 
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Al-Baqara (2:203) 
SIA RE NAT FAN fi Macon: FE A TM UE FA, 
HIS DIN SANS 2Q A, GNT A ŒÙ FA VIN VAR IA IIAI4 3 


i,--@ GI HA SIN ŒINAT SNA CN-UR HA, GT GA QC 


Fer GRANT SE FIG AFS 3Q1 


Recuerden a Dios los djas determinados, Quien lo haga solo dos djas no 
habré incurrido en falta alguna, como tampoco quien permanezca més 
[hasta el tercero], siempre que tengan temor de Dios, Cumplan con lo que 


Dios les ha ordenado y sepan que sergn congregados ante Él, 


Et invoquez Allah pendant un nombre de jours déterminés. Ensuite, il n'ya 
pas de péché, pour qui se comporte en piété, à partir au bout de deux 
jours, à s'attarder non plus. Et craignez Allah, Et sachez que c'est vers Lui 
que vous serez rassemblés, 

121203 


And remember Allah#* during the appointed Days. But whosoever hastens to 
leave in two days, there is no sin on him and whosoever stays on, there is no 


sin on him, if his aim is to do good and obey Allah#*# (fear Him), and know 


that you will surely be gathered unto Him. 


SR sroreds Hi are À Prat à à pe Ra ia il où IE cie rh 
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Aal-i-Imraan (3:12) 
Tia SP CAT HA VIN AG -- ON MES ANUS 2Q, SI 


OI SEA QT 2Q SAININ Mi, SNA Am ES RNA" 


Di a los que rechazan la verdad: "Serän vencidos y congregados en el 


Infierno", Qué pésima moradai 


Dis à ceux qui ne croient pas: «Vous serez vaincus bientôt: et vous serez 


rassemblés vers l'Enfer, Et quel mauvais endroit pour se reposer, 


13112 


Say (0 Muhammad SAW) to those who disbelieve: "You will be overpowered 
and seized and gathered together to Hell, and worst indeed is that place to 
rest." 


TR dar à me à, "M 8 di UNE et SN ven A El 
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An-Nisaa (4:172) 
AS PA PIRE FAN A SIENS AT AN, GR AAC QT 
RER FAQ A1 SIN A ES DIN ET FOIQIS FA G SRVFIN FA, 


HR Se SA ME SORT APRÈS FAIR AFEITI 


Ni el Mesjas ni los ângeles allegados menosprecian ser siervos de Dios, 
Quien desdeñe adorar a Dios y se comporte con soberbia, sepa que todos 
serän resucitados y congregados ante ÉI [para ser juzgados por sus 


actitudes]. 


Jamais le Messie ne trouve indigne d'être un serviteur d'Allah, ni les Anges 


rapprochés [de Lui], Et ceux qui trouvent indigne de L'adorer et s'enflent 


d'orgueil.. Il les rassemblera tous vers Lui, 
14/1172 
The Messiah will never be proud to reject to be a slave to Alah#, nor the 
angels who are near (to Allah##). And whosoever rejects His®* worship and 


is proud, then He4llä will gather them all together unto Himself.## 


aie à æaù eut fou au 6 ana de Gene 1 ga à St 7 
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An-Nisaa (4:173) 


HR AT AN SNA G DIET FRE FA D SRG VIA ENT VIA 
AGTAR MAT AR DIT FHNSIUIT CIE SIGN AMV MAN FE Ta 
PIE FA GS TRI FA, OS SRG SIA MS GERS TANT 


Los creyentes que hayan obrado correctamente serän retribuidos con 
generosidad y se les concederé aÿn ms de Su favor., Pero quienes hayan 
rechazado adorarlo [solo a ÉI] y hayan sido soberbios, sufriran un castigo 


doloroso, y no encontrarän, fuera de Dios, protector ni socorredor, 


Quant à ceux qui ont cru et fait de bonnes œuvres, Il leur accordera leurs 
pleines récompenses et y ajoutera le surcroît de Sa grâce. Et quant à ceux 


qui ont eu la morgue et se sont enflés d'orgueil, Il les châtiera d'un 


châtiment douloureux, Et ils ne trouveront, pour eux, en dehors d'Allah, ni 


allié ni secoureur, 


141173 


So, as for those who believed (in the Oneness of Allah## - Islamic 
Monotheism) and did deeds of righteousness, He4llä# will give their (due) 
rewards, and more out of His Bounty. But as for those who refuse 
His#worship and were proud, He ll will punish them with a painful 


torment. And they will not find for themselves besides Allah#* any protector 


or helper. 
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VA GANT! GNT FIG PERS GINOR AVI FE IG AE AÈ 


ea, GNT ŒTIGRT FIG Sat AA AP Cor EMI 


0h, seres humanos! Les ha Ilegado una prueba de su Señor [el Profetal], y les 
he hecho descender una luz que ilumina [el Coränl]. 


0 gens! Certes, une preuve évidente vous est venue de la part de votre 
Seigneur. Et Nous avons fait descendre vers vous une lumière éclatante. 
/4/174 
O mankindi! Certainly there came to you 


a convincing proof (Prophet Muhammad SAW) from your LordË* and Weë* 


sent down to you a manifest light (this Quran). 
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BOAT Jai SR AD NT ARE V8 IE MUR FE 4, BR 5 
GION MES ART PAR DIN CIE FHNANAIN G NE, GA SIG 
ARTS FAIR Dit ME AT NI 


A quienes creyeron y se aferraron a Dios, Él tendrâ compasién de ellos, los 
agraciarà y los guiarä por el camino recto. 


Alors ceux qui croient en Allah et qui s'attachent à Lui, Il les fera entrer dans 
une miséricorde venue de Lui, et dans une grâce aussi. Et Il les guidera vers 
Lui dans un chemin droit. 

/4/175 


So, as for those who believed in Allah#£ and held fast to Him, Healä will 
admit them to His**Mercy and Grace (i.e. Paradise), and guide them to 


Himë#£self by a Straight Path. 
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Al-Maaida (5:96) 
GTA Gr IA GIGTA PIN SNA ON “NT TANIA Gi 8 DEN 
Gi LVAPAT, GNT TAG Gr IR viSIR PET A TN ŒTART II 
TI SR SATA PET SNL, DIT PIS HIT APRÈS FA AMI 


Es permitido [durante la peregrinacién comer del] lo que pesquen en el mar, 
para los residentes y los viajeros. Pero estä prohibida la caza mientras estén 
consagrados a la peregrinaciôn. Tengan temor de Dios, ante Quien serän 
congregados [para ser juzgados por sus obrasl]. 


La chasse en mer vous est permise, et aussi d'en manger, pour votre 
jouissance et celle des voyageurs. Et vous estillicite la chasse à terre tant 
que vous êtes en état d'Ihram. Et craignez Allah vers qui vous serez 
rassemblés. 

/5/96 
Lawful to you is (the pursuit of) water-game and its use for food - for the 
benefit of yourselves and those who travel, but forbidden is (the pursuit of) 
land-game as long as you are in a state of Ihram (for Haijj or 'Umrah). And fear 


Allah## to Whom you shall be gathered back. 
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AI-Maaida (5:97) 
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Dios designé a la Ka'bah, la Casa Sagrada, como un lugar de devociéôn y 


adoraciôn. Los meses sagrados, las ofrendas y los animales marcados para 
ofrenda son sagrados. Esto para que sepan que Dios conoce cuanto hay en 
los cielos y la Tierra, y que Dios todo lo sabe. 


Allah a institué la Ka'aba, la Maison sacrée, comme un lieu de rassemblement 
pour les gens. (Il a institué) le mois sacré, l'offrande (d'animaux) et les 
guirlandes, afin que vous sachiez que vraiment Allah sait tout ce qui est dans 
les cieux et sur la terre; et que vraiment Allah est Omniscient. 

/5/97 


Allah## has made the Ka'bah, the Sacred House, an asylum of security and 


Hajj and 'Umrah (pilgrimage) for mankind, and also the Sacred Month and the 
animals of offerings and the garlanded (people or animals, etc. marked with 
the garlands on their necks made from the outer part of the stem ofthe 


Makkah trees for their security), that you may know that Allah# has 
knowledge of all that is in the heavens and all that is in the earth, and that 


Allah## is the AII-Knower of each and everything. 
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Sepan que Dios es severo en el castigo, pero también es Perdonador, 
Misericordioso. 


Sachez qu'Allah est sévère en punition, mais aussi qu'Allah est Pardonneur et 
Miséricordieux. 
/5/98 


Know that Allah## is Severe in punishment and that Allah## is Oft-Forgiving, 


Most Merciful. 
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Al-Maaida (5:99) 
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El Mensajero solo tiene la obligaciôn de transmitir el Mensaje, Dios es Quien 
sabe lo que manifiestan y lo que ocultan. 


Il n'incombe au Messager que de transmettre (le message). Et Allah sait ce 


que vous divulguez tout comme ce que vous cachez. 
/5/99 
The Messenger's duty [i.e. Our Messenger Muhammad SAW whom We have 
sent to you, (0 mankind)] is but to convey (the Message). And Allah knows all 
that you reveal and all that you conceal. 
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Al-An'aam (6:22) 
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RGAT TIGT INA SAT RE?" 


El dia que los resucitemos a todos y le sea dicho a quienes asociaron 
divinidades a Dios: ";Dénde estän ahora aquellos que en sus fantasias eran 
socios de Dios en la divinidad?" 


Et le Jour où Nous les rassemblerons tous puis dirons à ceux qui auront 
donné des associés: «Où sont donc vos associés que vous prétendiez?» 
/6/22 


And on the Day when We 4l#£shall gather them all together, We «l$£shall 


say to those who joined partners in worship (with Us#®): "Where are your 
partners (false deities) whom you used to assert (as partners in worship with 
Allah##)?" 


a su Ra at qe œ via elSS qaat ser mit, Mie seèganèdt à 
gén, "nel à den ceux eu aefen, Rider qu rat fur ad À?" 
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Entonces en su confusiôn dirän: "jJuramos por Dios, nuestro Señor, que no Le 
atribuiamos divinidad a nada junto con El!" 


Alors il ne leur restera comme excuse que de dire: «Par Allah notre Seigneur! 
Nous n'étions jamais des associateurs». 
/6/23 
There will then be (left) no Fitnah (excuses or statements or arguments) for 


them but to say: "By Allah,4llä our Lord, we were not those who joined 


others in worship with Allah##£." 
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Al-An'aam (6:24) 
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Mira cômo se desmienten a si mismos, finalmente los desvié aquello que 
inventaron. 


Vois comment ils mentent à eux-mêmes! Et comment les abandonnent (les 
associés) qu'ils inventaient! 
/6/24 
Look! How they lie against themselves! But the (falsely assumed gods of 
theirs) which they invented will disappear from them. 
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GMT AIG -- ON I GNAIGA CAPTAT FA II 


El dja que los congregue a todos le diré a los idélatras: "Permanezcan en 
sus sitios ustedes y sus jdolos", Luego los separaremos a unos de otros y 


sus jdolos dirän: "Nosotros no los obligamos a que nos adoraran, 


(Et rappelle-toi) le jour où Nous les rassemblerons tous, Puis, Nous dirons 
à ceux qui ont donné [à Allah] des associés: «A votre place, vous et vos 
associés.» Nous les séparerons les uns des autres et leurs associés diront: 
«Ce n'est pas nous que vous adoriez», 

[10/28 
And the Day whereon Well shall gather them all together, then Wells 


shall say to those who did set partners in worship with Us##: "Stop at your 
place! You and your partners (whom you had worshipped in the worldly life). 
then We «ll shall separate them, and their (AÏlah##"'s so-called) partners 


shall say: "It was not us that you used to worship." 
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Dios es suficiente como testigo de que no sabjamos que nos adoraban"!, 


Allah suffit comme témoin entre nous et vous, En vérité, nous étions 
indifférents à votre adoration;,. 
[10/29 


"So sufficient is Allah## for a witness between us and you, that We indeed 


knew nothing of your worship of us." 
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Todos serdn retribuidos segün sus obras, Comparecerän ante Dios, su 


verdadero Señor, y sus mentiras se desvanecerän, 


Là, chaque âme éprouvera (les conséquences de) ce qu'elle a 
précédemment accompli, Et ils seront ramenés vers Allah leur vrai Maître: 


et leurs inventions (idoles) s'éloigneront d'eux, 


/10/30 
Therel Every person will know (exactly) what (all) he had earned before, and 


they will be brought back to Allah##, their rightful Lord (Maula)##, and their 


invented false deities will vanish from them. 
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Yunus (10:31) 
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Fi ai?" 


Pregüntales: ";Quién los sustenta con las gracias del cielo y de la Tierra? 
&Quién los agracié con el ojdo y la vista? ; Quién hace surgir lo vivo de lo 
muerto y lo muerto de lo vivo? ;Quién tiene bajo Su poder todas las 
cosas?" Responderän: "iDios!" Diles: "; Acaso no van a tener temor de ÉI [Y 


abandonar la idolatria]|?" 


Dis: «Qui vous attribue de la nourriture du ciel et de la terre? Qui détient 
l'ourïe et la vue, et qui fait sortir le vivant du mort et fait sortir le mort du 
vivant, et qui administre tout?, Ils diront: «Allah, Dis alors: «Ne Le 


craignez-vous donc pas?» 


r/10/31 


Say (0 MuhammadSAW): "Who provides for you from the sky and from the 
earth? Or who owns hearing and sight? And who brings out the living from the 


dead and brings out the dead from the living? And who disposes the affairs?" 


They will say: "Allah.$#Æ" Say: "Will you not then be afraid of Allah'#fs 


Punishment (for setting up rivals in worship with Allah##)?" 


el, "de STPIN SÛR xt à of ii Gal 8, A à ii GR M fhuh 
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El dja que los congregue, les pareceré no haber permanecido ms que una 
hora, Se reconoceran entre ellos. Quienes desmintieron el encuentro con 


Dios habrän perdido, porque no segujan la guija, 


Et le jour où Il les rassemblera, ce sera comme s'ils n'étaient restés [dans 
leur tombeau] qu'une heure du jour et ils se reconnaîtront mutuellement, 
Perdants seront alors ceux qui auront traité de mensonge la rencontre 
d'Allah, etils n'auront pas été bien guidés. 


/10/45 


And on the Day when He4llË£ shall gather (resurrect) them together, (it will 


be) as if they had not stayed (in the life of this world and graves, etc.) but an 
hour of a day. They will recognise each other. Ruined indeed will be those 


who denied the meeting with Allah#, and were not guided. 
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Ya sea que te permita presenciar el castigo con el que los amenazo o que 
te haga morir antes, de igual manera ellos comparecerän ante Mi, Dios es 


testigo de lo que hacen, 


Que Nous te fassions voir une partie de ce dont Nous les menaçons, ou 
que Nous te fassions mourir, (en tout cas), c'est vers Nous que sera leur 
retour, Allah est en outre, témoin de ce qu'ils font, 

/10/46 
Whether We show you (in your lifetime, O Muhammad SAW) some of what 
We promise them (the torment), - or WeË* cause you to die, - still unto Us is 


their return, and moreover Allah## is Witness over what they used to do. 
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El dja que los congregue a todos y les diga: "ÿOh, yinnes! Han extraviado a 
muchos seres humanos", y sus aliados de entre los seres humanos 
exclamen: "jSeñor nuestro! Nos hemos beneficiado unos de otros yseha 
cumbplido el plazo que fijaste [para nuestra muerte]|". Les dir: "El Fuego 
ser su morada por toda la eternidad, salvo que Dios disponga otra cosa"!, 


Tu Señor es Sabio, todo lo sabe, 


Etle jour où Il les rassemblera tous: «O communauté des djinns, vous avez 
trop abusé des humains, Et leurs alliés parmi les humains diront: «O notre 


Seigneur, nous avons profité les uns des autres, et nous avons atteint le 


terme que Tu avais fixé pour nous, Il leur dira: «l'Enfer est votre demeure, 


pour y rester éternellement, sauf si Allah en décide autrement, Vraiment 
ton Seigneur est Sage et Omniscient, 
16/128 


And on the Day when He4ll#£ will gather them (all) together (and say): "O you 
assembly of jinns! Many did you mislead of men," and their Auliya' (friends 


and helpers, etc.) amongst men will say: "Our Lord##! We benefited one from 
the other, but now we have reached our appointed term which You«llé# did 
appoint for us." Heallä will say: "The Fire be your dwelling-place, you will 


dwell therein forever, except as Allah may will. Certainly your Lord is 


AII-Wise, AII-Knowing." 
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OA GR FA VIE POI 


Ÿ asj es como hago que los injustos sean unos aliados de otros, 


Et ainsi accordons-Nous, à certains injustes l'autorité sur d'autres, 


(injustes) à cause de ce qu'ils ont acquis, 


16/129 


And thus We «ll#do make the Zalimun (polytheists and wrong-doers, etc.) 


Auliya' (supporters and helpers) one to another (in committing crimes etc.), 
because of that which they used to earn. 
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Al-An'aam (6:130) 
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[Y se les preguntaré:] "Oh, comunidad de yinnes y de seres humanosl 
&Acaso no se les presentaron Mensajeros para transmitirles Mi mensaje y 
advertirles de este dia?" Responderän: "Sj, y atestiguamos en contra 
nuestra", Los sedujo la vida mundanal y atestiguarän en su propia contra 


que se negaron a creer, 


O communauté des djinns et des humains, ne vous est-il pas venu des 


messagers, choisis parmi vous, qui vous ont raconté Mes signes et averti 


de la rencontre de ce jour? Ils diront: «Nous témoignons contre 


nous-mêmes, La vie présente les a trompés: etils ont témoigné contre 
eux-mêmes qu'en (vérité) ils étaient mécréants, 
/6/130 
O you assembly of jinns and mankind! "Did not there come to you 


Messengers from amongst you, reciting unto you My4ll#f Verses and 


warning you of the meeting of this Day of yours?" They will say: "We bear 
witness against ourselves." It was the life of this world that deceived them. 
And they will bear witness against themselves that they were disbelievers. 
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Al-An'aam(6:131) 
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Esto es porque tu Señor jamäs destruirja un pueblo que haya obrado 


injustamente sin antes haberles advertido, 


C'est que ton Seigneur n'anéantit point injustement des cités dont les 
gens ne sont pas encore avertis, 
16/131 
This is because your Lordaillä would not destroy the (populations of) towns 


for their wrong-doing (i.e. associating others in worship along with Allah#*) 


while their people were unaware (so the Messengers were sent). 
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Al-Maaida (5:50) 
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Acaso prefieren un juicio segün las leyes paganas? Pero, ;qué mejor ; 


?juicio que el de Dios para quienes estän convencidos de su fe 


y ‘ils cherchent? Qu'Ignorance qu'Est-ce donc le jugement du temps de 
Allah, en matière de jugement pour des gens qui ont 'a-t-il de meilleur qu 


une foi ferme 


50/5/ 


Do they then seek the judgement of (the Days of) Ignorance? And who is 


better in judgement than Allah## for a people who have firm Faith. 
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Al-Baqara (2:269) 
BR San FAN MG 26 FAQ, SNA AIG CIN MU 2N VIE SITE 
DAT HOT GNT ARGI GR GPS SAPIN SU SU GS JE 


AA I 


Dios concede la sabidurja a quien quiere, y sepan que a quien le haya sido 
concedido este don ha recibido una gracia inmensa, Solo reflexionan los 


dotados de intelecto, 


Il donne la sagesse à qui Il veut, Et celui à qui la sagesse est donnée, 


vraiment, c'est un bien immense qui lui est donné, Mais les doués 


d'intelligence seulement s'en souviennent, 


Hell grants Hikmah to whom He** pleases, and he, to whom Hikmah is 


granted, is indeed granted abundant good. But none remember (will receive 
admonition) except men of understanding. 
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Al-Bagara (2:81) 
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No cabe duda de que quienes hayan cometido faltas, y estén cercados por 
sus pecados, serän los moradores del Fuego, en el que permanecerän 
eternamente. 

Bien au contraire! Ceux qui font le mal et qui se font cerner par leurs péchés, 
ceux-là sont les gens du Feu où ils demeureront éternellement. 

/2/81 


Yes! Whosoever earns evil and his sin has surrounded him, they are dwellers 
of the Fire (i.e. Hell); they will dwell therein forever. 
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Mollannaa sports as a fad----at least three prefixes andthree 


suffixes to his name followed by a dua that 4 «MAY GOD 


spread HIS shade on this blow hot blow cold lowly Mollannaa 


(in reply Some say (JM 


Front_runner_ibnul Fuloos-GolMaal-zakat 
hadape-mamoons. 


what ever they do _,where ever they are _,what ever means they employ _every 
thing is legal _as per their phataa phat Phatwe...fataawe.. ,the only Goal is 
Maal only...viz Gallagulla GolMol (via) BetulMaal----- 

Their Circy istarhabeeee Chant :---— 
Alpha,Beta,Theta,Lamda Mazda, japnaa,(=laa majjaanaa, bal Li_thamanin 
Qaleela Dimnaa or (a prepaid fee) zakaathy paraaya pariah maal 
hadpnaa...Sare.ibaadaat chodhke faaqakashika mahinaa pura Gaon Gaon 
phirnaa ….raseedaa phaadthe jaanaa.. maal batolnaa,???..Maqsade 
Hayawaanaat 777. 
waah waah waah re Hayawaan ki Majboorian...???? Jannat ke Paas honeko 
hai magar Eemaan se bhi Dooriyaan 
,Laagena Moraa jiyaa ,jabtak Zeb wa Gee Na bharaa???, 

EK MAHEENA SHARM _SHAME _AEBAADAAT _CHODKE DAUD LAGAANAA 
( ARD ULLAAHI WAASIYA ) GYAARAH MAHINE  BAITHKO MASTIYAN 
KARNAA 
YEHI TO HAINAAA NAME ZINDAGI ? 

PARAAYAA MAAL BEHISAAB LOOTNAA AUR KHWAAHISHAATH KI 
TAKMEEL ME LUTAANAA AUR KHUD ZAMIN PE LOTANAA. 
YEHI  HAYAWAANY, JANWARY FARWARY , Maarisy,..ETC.isi tarah ,kisi 
tarah,.Chaltaa rahaa Hamaraa Khaayiny Karobaar e Dhoka..wa loot and 
decoity wa white collored -blue eyed beggaary 


Ekto mahina baayire phirbo ,taakaa niye Esechhilaam,Tarpore Egaro mahina 
Ghare bosheThakbo..Khabo,peebo,8-v6-5-masti korbo...yeto zindagi hochche 
naa? 

Aar kii?...HA.....AR PAAN KHABO.... 
el ola oLS jos. LS ga cbl 
Qaum is mustarhabb_ed lambishly parting with their hard earned Paise... 
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Fier, Da 0/9 as olesall 
LET QURAN SPEAK SERIES FOR 0/2 mASs-lames..…. 


= + byMaryumJameela,KhadijaKareema, 


@hyd,india,the Mera mahan Bharat..Sare Jehaan Se 3er fait 8ARI, 
en qua à fé aÙ Tfexai 
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qabehJiddujahelbosphosauriya , technically supported by OpalRazzSciondia 
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00000000000000000000000000 
Blockbuster Backside Murky Muddy Historical Histrionics of Some Multifaceted 
Poly Talented Allweatherproof,allMulitudinal,Treacherously 
Voluptuous---TreacherousTreasurer,groper, Teacher 
Poacher,Preacher,Teaser,Voyuer,CunningCon-Pervadingly Perverted, 
Ambassador of Alms,Raasikh of Receipt Books, Aadee Khaayin of Coins,Usurper 
ConmenShah BrizBrigandShahMammoon Flagbearer,Alambardar of Juhalaa Gaum 
ever seeking without any Shame or Repentance.…...Plentitude of Pariah Paraayaa 
Zakath ,Zen, Zewar, Zameen, ..Zzzzzzzz...all in the Name of their God or Devil or 
Pontha.Bontha.. 
Oh my Gwad ! Dekho woh aagayaa? Mujhe woh Golmal Gullaal Mollah se 


000000000000 
The Tribune- 
The News Paper-22/05/2023 
Why are we silent about the sexual abuse at madrassas? 
Many religious clerics enjoy great influence in their localities, making reporting cases 
of abuse even harder 


For years, it has been silently acknowledged that many madrassas (religious 
seminaries) in Pakistan are hubs of sexual abuse 


Close PlayerUnibots.in 
, Where children sent in to receive a religious education are often exploited, harassed, 
molested and raped by the teachers. There are a whole host of issues as to why this 
abuse goes unreported and the perpetrators are not brought to justice. 


Firstly, many of the religious clerics who run such seminaries or teach at them enjoy 
a great deal of power and influence in their localities. Therefore, any accusation 
levelled against them or their institution is often met with a unanimous attack 


against the victim rather than the accused. As a result, it has been reported that 
police personnel are also routinely paid off in an attempt to ensure that these cases 
are not pursued. 
Secondly, such accusations are also foolishly seen as an attack on Islam. To claim 
that accusing a religious cleric of sexual abuse will somehow taint the religion he 
practices or has studied is a complete illogical fallacy. 


Thirdly, this problem is worsened by the fact that many madrassas in Pakistan are 
not registered, thus making it very difficult to monitor their activities. Reportedly, 
Pakistan plans to bring more than 30,000 madrassas currently operating in the 
country under government control. But till the state or primary religious authority 
administers these madrassas, the abuse which many students face goes by 
unreported and these predators continue to target child after child without any 
repercussions. 

Fourthly, as in the aftermath of many other crimes in the country, families either 
choose to, or are coerced, into forgiving the perpetrators. 

As a result, the criminals are not brought to justice and the epidemic of sexual abuse 
continues unchecked.Lastly, many madrassas in Pakistan provide food, a place to 
stay and basic education to thousands of children. Due to these additional facilities 
and the provision of these amenities, several poorer households choose to enroll 
their children in madrassas. 

Therefore, even when cases of sexual abuse do emerge, many families are simply 
reluctant to take action against the institution which is ‘looking after” their child. 
Due to the economic compulsions and monetary dependence, many parents choose 
to say silent and look the other way. As a result, poverty can force families to ensure 
the systemic abuse that their child is facing. 

However, it seems that sexual abuse at madrassas is not a Area specific 
problo_maladies. Religious seminaries in Bangladesh, India and Nigeria are also 
plagued with the same problems of perverted InsaanSoz, inhuman behaviour 
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_— While many ascribe to God ,their own 

(Human) features like body head ,eyes hands legs and even sexlife wife 

Children, etc... Some even go further and claim God's lineage purely for 

worldly gains and Supremacy over the Rest. 
Some others claim that they are God's Children treading on the Earth to 
purify the sinners …. 
Andthe tribes of living godmen are Flourishing at the cost of the 
ignorantly willingly le 8e Je 1 Gullibles.… & 


The Science has been made Subservient to Superstition, .ElseWhere 

Superstition is institutionalized...only to fortify their Polemical Bulaemic 

Shwetler Shitler Butler hold on the economy and ---the Gullible, Receptive 

--Captive ignorant Oceanic populace All for Temporal Gains... 
0000000000000 
Long ago Some man of Brains Prophesised -that". If any One believes in 
ABSURDITIES , He Will certainly,commit ATROCITIES.on the Earth."- 

0000000000000 


Like King Canute wishing away the sea tide...Nefarious MiisaalaBully and 


Quarrelsome Duo Dajjaaly Yagog,Magog Doagule will be busy spreading 
mischief onthis ertez_zamin- 
usa Lay É'jldle eo JS > 36 ES us) 

While King Canutes are wishing away their perceived Malecha 
Enemies,_,Emperors like Nero, Basmasura, are deliberately fiddling while 
Romes continue to burn mm 
VOLE 0 
VOLE 0 
RH EEE EREE Flourishing even now are :- such types of professional 
Conmen, Peodophiles , Exploiters of all sorts preying on the Gullible, 
masquarading as Monks and Godmen, Spiritual Healers , Exorcists ‘Future 
Foretellers, Crowd Fund Launderers, Hypocrites, MoolyMonks,Conmen, 
Ketugaallu, Muddubaabus,Moddubaabus,Guddubaabus, Munaafeqee 
Mullangee UllooUlleama, Rapists,TufelyParasitic Astigmatics (.....Allaazeena 
Yuhibboona al Aajila Wa Yazaroona waraayahim Yauman Thageelaaaa….) 
LawwatySodomizers,RaawaadyRomeos, and what not, around us, only to 
exploit genderwise and materialwise----innocents ,ignorants and their ilk... in 
all possible ways and make fastbucks... 

Ne AlhaaNAA atTakaathur 
…Hatta ZurNAA MaqaabiruNAA.... 
{OHOHOHOMOMOHO} 
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.. While many ascribe to God ,their own 
(Human) features like body head ,eyes hands legs and even 
sexlife ,wife ,children, etc... Some even go further and claim God's 
lineage purely for worldly gains and Supremacy over the Rest. 
. Some others claim that they are God's Children treading onthe 
Earth to purify the sinners … 
Andthe tribes of living godmen are Flourishing at the cost of 
the ignorantly Gullible.. 
The Science has been made Subservientto Superstition, 
..ElseWhere Superstition is institutionalized...only to fortify their 
hold on the economy and ---the gullible, receptive --captive 
ignorant populace All for Temporal Gains... 


(Long ago Some man of Brains Prophesised --that ". If any One 
believes in ABSURDITIES  , He Will commit ATROCITIES.on the 
Earth against Humanity"---C.A.R.,MYANMAAR,SYRIA, 
IRAQ,FILISTINE,GAZA,WEST BANK 
URDUN,MALI,NIGER,SUDAN,AFGAN,Sebrenaka,Christchurch,Hebro 
n ibraheemia.Aqsa,-STATE SPONSORED TYRRANY IN CERTAIN 
DISRAELY Liquid,Likud, DEMENTIA,SHITWASTIKA Dastardly 
Bustard,BUTLERHITLERSUNDERLANDS HELLBENT ON CREATING 
REFUGEES OUT OF THEIR OWN PERMANENT CITIZENS 
BRANDING THEM AS ALIEN_GUSBAITIS . 

THESE are SOME living examples of Wholesome Human 
tragedies Not Condemned by any Homo Sapiens of any 
ilk.…..Disrely Hini Carona is exported to certain 
BauBadangGowGudungLands only to be used against Humanity in 
the name of Demonocrashy,actively supported by the Culturally 
Vulturized,@ Mareka... AND THEIR WOLFGANG 
GOEBBELGAAJARTUKDEGONG MURDERERS OF DEMOCRASY.... 
In Algeria, (Surjo-Suryo)-Syria, Egypt ,democratically elected 
governments were bulldozed and Tyrant Dictator stooges were 
installed...P.Ms,Presidents were silenced in Jails. 


(Arabic word &S5se ,_@Mareka::: is WAR. ) 
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Al-Bagara (2:81) 
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No cabe duda de que quienes hayan cometido faltas, y estén cercados por 
sus pecados, serän los moradores del Fuego, en el que permanecerän 
eternamente. 


Bien au contraire! Ceux qui font le mal et qui se font cerner par leurs péchés, 
ceux-là sont les gens du Feu où ils demeureront éternellement. 
/2/81 
Yes! Whosoever earns evil and his sin has surrounded him, they are dwellers 
of the Fire (i.e. Hell); they will dwell therein forever. 
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MAQTOOLEENA...275000+++ 


MAJROOHEENA....500000++++ 


ATFAAL,WA NISAAA...225000+++ 


BUYOOTU ALLAATEE DUMMIRAT 


BILTAAERAAT,QUMBULAAT,,DABBAABAAT. WA GHAIRIHAAA.....98% 


JANNAAT WA HUQOOL HURRIQAT BIL QUMBULAAT MIN 


BHOSBHORUS.... 90% 


(FISHING BOATS,TRAWLERS)SAAFINAATU LISYDIL ASMAAK ALBAHRIYYATI 


ALLAATEE DUMMIRAT..WA HURRIQAT....100% 


(THIRSTY_)ATSHAANOONA  WAL (HUNGRY_FAMISHED.)JAWWAANOONA 
BI GHYRIL (WITHOUTH20)MAAA, WATTAAMI (WITHOUT 
FOOD+EATS)WALLIBAASI(WITHOUT DRESSES)....WAKULLIASHYAAYIN 
(NECESSITIES)TAHTAAJU KULLU INSAANIN WA 


HAYAWAANIN...30,00,000.+++ 


*ANNISSAAAU  ALLAATEE RUMMILAT WA QUITILAT.....WA WUKKILAT BI 


KILAABIL ASKIRIYYATIL YEHOODIYYATI... 


*ALSHAABBU ALLDEENA DUMMIROO BIL DABBAABAAT..... 


*AL MARDAA ALLADEENA QUITILOO FI MUSTAOSHAFAAT... 


* AT ATFAAL ALLAATY QUIILAT BI ADAM WAJOODI ADVIYYAT WA 
MUAALIZAAT,WA AAKSIJEN...02_WA BIQILLATIL ASHIYAAIL 


DARORIYYATI.... 


Still westren Educated drug addicted deluded 
dajjaaly Fahaashy Princes are supporting the 
malUooniyyeen...waillullahum ajmaeeen...aameen 
ya rabbal aalameena... 


*WALLAAHU AALAMU BIL HAQEEQTI. 


GOD KNOWS THE TRUTH AND WATER KNOWS THE 
DEPTHS. 
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